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Presentazione

Questa raccolta d’esercizi è pensata per gli studenti che utilizzano il primo volume di
Athènaze. Introduzione al greco antico1, a supplemento degli esercizi già presenti in
Athènaze e dell’eserciziario Meletèmata2. A differenza di Meletèmata, il presente Quaderno
di esercizi contiene esercizi concepiti per essere svolti dopo lo studio di ciascun singolo capi-
tolo di Athènaze, e perciò si presta particolarmente all’opera di ricapitolazione che è buona
regola gli studenti eseguano alla fine di ogni capitolo, nonché durante il periodo delle vacan-
ze estive.

Le tipologie di esercizi presenti nel Quaderno sono finalizzate sia all’applicazione delle
regole grammaticali studiate nei singoli capitoli di Athènaze, sia alla ripetizione del lessico,
sia alla comprensione del testo: frasi o piccoli brani in greco da completare e tradurre; frasi
contenenti errori da correggere; frasi da tradurre dall’italiano al greco e viceversa; gruppi di
parole greche da riunire in frasi di senso compiuto; esercizi di sinonimia e antinomia; costru-
zione di campi semantici; frasi da completare scegliendo fra più soluzioni proposte; lettura
di brani con domande (brani che possono essere utilizzati, a discrezione degli insegnanti,
anche come testi di versione in classe). Insomma, un valido e non oberante strumento d’au-
silio per i giovani che s’avvicinano per la prima volta allo studio della lingua greca antica.

Desidero ringraziare gli amici Roberto Carfagni, che ha voluto pazientemente e diligen-
temente rileggere le bozze, Tommaso Francesco Bórri per i suoi utili consigli linguistici,
Gianni Capone e Michelangelo Costagliola per l'aiuto nel lavoro di grafica.

Alessanbro Barbone
Montella, ottobre 2007

1 M. Balme, G. Lawall, L. Miraglia, T.F. Bórri, Accademia Vivarium Novum, 1999.
2 C. Cònsoli, Accademia Vivarium Novum, 2003.
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CAPITOLO I 9

EEsseerrcciizziioo 11
Riscrivete queste parole mettendole in ordine alfabetico, facendo attenzione agli accenti e agli
spiriti, quindi traducetele in italiano:
liéqov, croénov, stenaézei, gewrgei%, kaié, e\leuéqerov, teélov, maéla, poénov, ai"rei, fleégei,
i|kanoév, oi&kov, caiérei, leégei, ponei%.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________

Ora riscrivete ancóra le stesse parole, ma in lettere tutte maiuscole. Ricordate che nella scrit-
tura in tutte maiuscole non si mettono né spiriti né accenti (come potete vedere anche nei titoli
delle letture del vostro libro: per es., a p. 3, O DIKAIOPOLIS, cioè {O Dikaioépoliv).
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 22
Rileggete, nel vostro libro, le p. XVIII (in fondo) e XIX (in alto) e la p. 436 (num. 2, 1° capoverso).
Ora riscrivete queste parole in lettere tutte maiuscole.

r|çéqumov¹: ___________________
kardiéç: ___________________
+&san: ___________________
r|opaél§: ___________________
e\p§d+%: ___________________
§"koun: ___________________
d+w%: ___________________
ç$dhv: ___________________

(Per soddisfare la vostra giusta curiosità, vi diremo che le parole che avete scritto voglion dire,
rispettivamente, «pigro», «al cuore», «andavano», «con una mazza», «con un incantesimo»,
«abitavo» o «abitavano», «devasto», «Ade [l’oltretomba dei greci]».)

Quando lo iota si sottoscrive, nella scrittura in minuscole?
____________________________________________________________________________
L’alfa di r|çéqumov, kardiéç, ç$dhv è lungo o breve? Come fate a saperlo?
____________________________________________________________________________
Considerate le parole oi\kei% e a\eié: per qual motivo grafie come o\kei% o a\eé sono in greco non solo
inesistenti, ma impossibili?
____________________________________________________________________________
La parola §"koun («abitavo, abitavano»), che avete scritto or ora, è una voce dell’imperfetto del
verbo oi\keéw («abito»): perché §"koun ha lo iota sottoscritto, mentre in oi\keéw lo iota si scrive
invece normalmente sul rigo?
____________________________________________________________________________

1 Potete omettere, nella scrittura in tutte maiuscole, anche il segno della lunga sull’ipsilon.

i i
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EEsseerrcciizziioo 33
Ognuna di queste parole o espressioni contiene un errore d’ortografia: sottolineate l’errore, poi
riscrivete, di fianco, la stessa parola o espressione nella forma corretta; infine, spiegate in che
consiste lo sbaglio.

toèn mikroén oi&kon __________________ o\ikei% __________________________
a\eéi                        __________________ au\tourgoèv gaèr e\stin _________________
u\poé                       __________________ a\groés __________________________
vi%tov                     __________________ a"irei __________________________
ui\oév (= «figlio»)    __________________ roépalon (= «mazza») _________________

EEsseerrcciizziioo 44
Nelle parole che seguono, sottolineate i dittonghi (se ce ne sono); poi dividete, con trattini, le
parole in sillabe.
Esempi: stenaézei: ste-naé-zei; biéov: bié-ov.
Prima di far l’esercizio, leggete le p. XVIII-XIX e 436-437 (§ 2) di Athènaze, I. Ricordate, in
particolare: che, in greco, non ogni sequenza di due vocali forma un dittongo, ma solo quelle che
trovate elencate a p. XVIII; e che due vocali consecutive appartengono a una stessa sillaba se
costituiscono un dittongo, appartengono a due sillabe distinte nel caso contrario (confrontate,
per es., stenaézei e biéov qui sopra).

i\scuroév (!) ___________________  
au\toén ___________________
o\liégou ___________________
ui|oév (= «figlio») ___________________
h$liov ___________________
e\stin ___________________
gewrgei% ___________________
}Aqhénaiv ___________________
a"oknov ___________________
oi\kei% ___________________
mui%a (= «mosca») ___________________
ai"rei ___________________
ponei% ___________________
}Aqhnai%ov ___________________
oi"k§ ___________________
ou&n ___________________
Zeu% ___________________
quérç (= «con un uscio») _____________
a\eié ___________________

² È la parola che si dice abbia esclamato Archimède di Siracusa (il grande scienziato del III secolo a. C.) quando
scoprì il noto principio di fisica che da lui prende nome: la scoperta sarebbe avvenuta mentre Archimede faceva il
bagno, ed egli, fuori di sé per la gioia, si sarebbe messo a correre, nudo, per la città, sempre gridando «Hu$rhka!»
(Attenzione alla pronunzia: hèureca, non heurèca!)

e|autoén ____________________
oi&kov ____________________
eu|riéskei (= «[egli] trova») ______________
e\leuéqerov ____________________
kaié ____________________
deéndr§ ____________________
ç"dw (= «[io] canto») ___________________
calepoév ____________________
t§% ____________________
caiérei ____________________
pollaékiv ____________________
au\tourgoév ____________________
hu$rhka (= «ho trovato»)² _______________
luéei ____________________
mikroév ____________________
+&sa (= «cantai») ____________________
t+% (= «alla») ____________________
oi"moi (= «ahimè») ____________________
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EEsseerrcciizziioo 55
Completate queste frasi, aggiungendoci gli articoli e le terminazioni, quindi traducetele.
(Attenzione anche agli accenti, in particolare con le parole enclitiche [v. le p. 9, in fondo, e 438
del vostro libro].)

1. ____ a"nqrwp____ a"okn____ e\stin.
2. ____ au\tourg____ ai"r____ meégan liéq____³.
3. {Ikan____ e\stin ____ si%t____.
4. ____ h$li____ maéla fleég____ kaiè katatriéb____ ____ au\tourg____.
5. ____ au\tourg____ ____ a\gr____ fil____.
6. Calep____ e\stin ____ poén____ kaiè makr____.
7. ____ Dikaioépoliv feér____ ____ liéq____ proèv toè e$rma.
8. ____ Dikaioépoliv proèv ____ a\gr____ badiéz____.
9. }Iscur____ e\stin ____ a"nqrwp____, kaiè kal____ kaiè a"okn____.

EEsseerrcciizziioo 66
Nelle seguenti frasi sottolineate una volta il soggetto e due volte il predicato (verbale o nomina-
le4), e cerchiate il complemento oggetto (se c’è). Poi traducete le frasi.
Esempio:
{O Dikaioépoliv feérei toèn liéqon proèv toè e$rma.

1. {O dou%lov feérei toèn si%ton e\k tou% a\grou%. _____________________________________
2. }Iscuroév e\stin o| a"nqrwpov. _____________________________________
3. {O h$liov maéla fleégei. _____________________________________
4. {O dou%lov ou\k e\leuéqeroév e\stin. _____________________________________
5. {O h$liov katatriébei toèn dou%lon. _____________________________________
6. Calepoév e\stin o| poénov kaiè a\peérantov. _____________________________________
7. {O au\tourgoèv toèn a\groèn skaéptei. _____________________________________
8. {O a"nqrwpov e\n tai%v }Aqhénaiv oi\kei%. _____________________________________
9. {O dou%lov e\paiérei e|autoén. _____________________________________
10. {O au\tourgoèv proèv toèn a\groèn badiézei. _____________________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Completate queste frasi, usando i vocaboli che avete imparato fin qui. Badate che ci può essere
più d’una possibilità. Per esempio: {O a"nqrwpov badiézei proèv toèn oi&kon, ma anche proèv toèn
klh%ron, ecc. Tenete conto, nello sceglier le parole, anche dell’accento (così, nella frase appena
vista au\tourgoév sarebbe escluso).

1. |O ________ov fleégei toèn ________oén.
2. |O ________oèv toèn ________oèn skaéptei.
3. |O ________ov feérei toèn ________on proèv toèn ________on.
4. ________oév e\stin o| poénov kaiè ________ov.
5. Ou\ poluév e\stin o| ________ov, a\llaè ________oév.
6. Mikroév e\stin o| ________ov, a\llaè ________oév.

3 Mancando qui, in greco, l’articolo, potete tradurre in italiano con un articolo indeterminativo: «una...»
4 Il predicato nominale è costituito dall’unione d’una voce del verbo essere, detta còpula, con un sostantivo o un
aggettivo, detto nome del predicato: per es., in Diceòpoli è un contadino, Diceòpoli è stanco, Diceòpoli è il sogget-
to, mentre è un contadino, è stanco sono i predicati nominali (formati da è, copula, più un contadino, stanco, nomi
del predicato). Il predicato verbale è invece di solito una voce d’un verbo diverso da essere: così, nella frase
Diceòpoli lavora il soggetto è sempre Diceòpoli, e lavora è il predicato verbale.
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EEsseerrcciizziioo 88
Dite quali delle seguenti parole sono sostantivi, quali invece sono aggettivi; poi traducete gli uni
e gli altri.

si%tov _________________________
calepoév _________________________
mikroév _________________________
h$liov _________________________
biéov _________________________
kaloév _________________________
a\groév _________________________
a\peérantov _________________________

EEsseerrcciizziioo 99
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sei sostantivi:

nov, croé, oi&, groév, lié, nov, si%, poé, kov, qov, a\, tov.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1100
Nelle seguenti frasi, fra le tre soluzioni proposte scegliete la sola accettabile semanticamente
(ossia per il suo significato), e indicatela con una crocetta nella casella corrispondente. Quindi
traducete le frasi.

q calepoév                               
1. {O oi&kov q mikroév e\stin. __________________________________

q a"oknoév

q skaéptei.
2. {O h$liov toèn dou%lon q ou\ filei%. __________________________________

q maéla katatriébei.

q badiézei
3. {O a"nqrwpovq filei% proèv toèn a\groén.  __________________________________

q kataduénei

q Pollaékiv
4. q }Aeiè             o| h$liov kataduénei. __________________________________

q Maéla

q e\n t§% bié§.
5. {O au\tourgoèv oi\kei% q e\n t§% klhér§. __________________________________

q e\n t§% croén§.

5 Badate che, nonostante il prefisso italiano macro- sia il contrario di micro- (come in macrocèfalo, «che ha la testa
grande», contrario di microcèfalo, «che ha la testa piccola»), makroév non è, in greco, il contrario di mikroév: che vuol
dire invece esattamente makroév? e qual è il contrario di mikroév?

a"oknov      __________________________
i\scuroév     __________________________
klh%rov      __________________________
makroév5      __________________________
au\tourgoév __________________________
a"nqrwpov  __________________________
meégav         __________________________
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q toèn h$lion.
6. {O a\groèv pareécei q toèn a"nqrwpon. ______________________________

q toèn si%ton.

q toèn a\groén.
7. {O au\tourgoèv skaépteiq toèn poénon. ______________________________

q toèn oi&kon.

q proèv toèn si%ton.
8. {O au\tourgoèv feérei toèn liéqon q proèv toèn biéon. ______________________________

q proèv toè e$rma.

EEsseerrcciizziioo 1111
Collegate, con una freccia, ogni espressione della colonna di sinistra con un’altra espressione
della colonna di destra. Quindi traducete le frasi.

{O h$liov i|kanoév e\stin. ______________________________________
{O biéov a\peérantoév e\stin. ______________________________________
{O poénov calepoév e\stin. ______________________________________
{O si%tov skaéptei toèn a\groén. ______________________________________
{O au\tourgoèv meégav e\stién. ______________________________________
{O liéqov maéla fleégei. ______________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Completate questo branetto, inserendoci le parole riportate sotto.

{O Dikaioépoliv ou\keéti ____________, a\llaè ____________ u|poè t§% deéndr§ poluèn croé-
non. {O gaèr h$liov maéla ____________, kaiè ____________ au\toén. "Epeita (= «poi, dopo»)
deè ____________ e|autoén, kaiè ____________ toèn liéqon e\k tou% a\grou%.

Scegliete tra queste parole: e\paiérei, kaqiézei, katatriébei, ponei%, feérei, fleégei.

Ora rispondete, in greco e con frasi intere, a queste domande.

1. Che cosa fa Diceòpoli? 
____________________________________________________________________________
2. Perché?
____________________________________________________________________________
3. Che cosa fa poi? E che porta fuori del campo?
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1133
Completate questo branetto, inserendoci le parole riportate sotto.

{O au\tourgoèv ____________ proèv toèn klh%ron, kaièè ____________ toè a"rotron (= «l’ara-
tro», accusativo). }Agroèv gaér ____________ e\n t§% klhér§ ou\ meégav a\llaè i|kanoév. {O meèn
au\tourgoèv ____________ toèn a\groén, o| deè a\groèv ____________ i|kanoèn si%ton.
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Scegliete tra queste parole: badiézei, e\stin, pareécei, skaéptei, feérei.

Ora rispondete, in greco e con frasi intere, a queste domande.

1. Dove va il contadino? E che porta?
____________________________________________________________________________
2. Che cosa c’è nel podere?
____________________________________________________________________________
3. Com’è il campo?
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1144
Traducete in greco queste frasi.

1. Il sole brucia molto, ma Diceòpoli lavora.
____________________________________________________________________________
2. Diceòpoli si lamenta: infatti6 il lavoro è sempre duro.
____________________________________________________________________________
3. Il lavoro è interminabile, ma il campo fornisce grano sufficiente.
____________________________________________________________________________
4. Spesso Diceòpoli si riposa: infatti6 è molto stanco.
____________________________________________________________________________
5. Ma (deé6) il contadino è contento: infatti6 è libero.
____________________________________________________________________________
6. Infine poi non lavora più, ma cammina verso casa: infatti il sole tramonta.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1155
Completate queste frasi con ou\, ou\k oppure ou\c (vedete la nota a p. 17 del vostro libro); quin-
di traducetele.

1. {O h$liov ____ kataduénei, a\llaè maéla fleégei.
____________________________________________________________________________
2. {O Dikaioépoliv ____ h|sucaézei u|poè t§% deéndr§, a\llaè ponei%.
____________________________________________________________________________
3. {O Dikaioépoliv ____ oi\kei% e\n tai%v }Aqhénaiv.
____________________________________________________________________________
4. {O Dikaioépoliv ____ caiérei, a\llaè stenaézei.
____________________________________________________________________________
5. {O gaèr si%tov ____ i|kanoév e\stin.
____________________________________________________________________________

6Attenzione alla posizione di queste parole: ricordate che esse sono pospositiva (v. la nota appiè di p. 17 del vostro libro).



Capitolo II
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EEsseerrcciizziioo 11
Inserite in queste frasi ei\mi, ei&, e\sti(n) oppure i"sqi. Poi traducete le frasi in italiano.

1. {O despoéthv calepoév ______. ________________________________
2. Sué, w& dou%le, a\rgoèv ______. ________________________________
3. }Egwé ______ a"nqrwpov i\scuroév. ________________________________
4. {O qeoèv (= «il dio») i$lewév ______. ________________________________
5. }Egwé ______ a\rgoév, w& deéspota. ________________________________
6. Suè ______ kataératov, w& dou%le. ________________________________
7. Mhè ou$tw calepoèv ______, w& deéspota. ________________________________
8. Diaè tié1 ou$tw calepoév ______ o| biéov; ________________________________
9. ’Aoknov ______, w& dou%le, kaiè poénei. ________________________________
10. }Egwè meén ______ a"oknov, suè deè sullaémbane. ________________________________

EEsseerrcciizziioo 22
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {O dou%lov meénei e\n ____________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________
2. {O Xanqiéav feérei toè a"rotron proèv ____________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________
3. {O Dikaioépoliv h|sucaézei u|poè ____________ (toè deéndron).
____________________________________________________________________________
4. }Egwè meèn ____________ (poneéw), suè deé, w& ____________ (a\rgoèv dou%lov), ____________
(sullambaénw).
____________________________________________________________________________
5. Diaè tié ou\ ____________ (speuédw), w& Xanqiéa;
____________________________________________________________________________
6. ____________ (ai"rw) toèn liéqon, w& dou%le, kaiè ____________ (feérw) au\toèn e\k
____________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________
7. Mhè bradeéwv ____________ (baiénw), w& dou%le, a\llaè ____________ (speuédw).
____________________________________________________________________________
8. Ou\ bradeéwv ____________ (badiézw), w& deéspota, a\ll}____________ (a\kolouqeéw).
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 33
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. Diaè tié ou$tw calepoév ____________ (ei\mi) o| poénov;
____________________________________________________________________________
2. {O despoéthv ou\c i$lewév ____________ (ei\mi), a\llaè calepoév.
____________________________________________________________________________
3. Diaè tié ou$tw ____________ (stenaézw) o| dou%lov;
____________________________________________________________________________
4. Diaè tié, w& deéspota, ____________ (tuéptw) ____________ (o| dou%lov);
____________________________________________________________________________

1 Per eccezione, l’acuto di tié non si cambia mai in grave.
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5. {O meèn Dikaioépoliv a"oknoév ____________ (ei\mi), a\rgoèv deè o| Xanqiéav.
____________________________________________________________________________
6. }Iscuroèv ____________ (ei\mi), w& dou%le: diaè tié ou&n ou\ ____________ (poneéw);
____________________________________________________________________________
7. Diaè tié ou\k ____________ (e\kbaiénw) e\k ____________ (o| oi&kov), w& dou%le;
____________________________________________________________________________
8. {O despoéthv ____________ (tuéptw) ____________ (o| dou%lov) ei\ mhè ____________
(poneéw).
____________________________________________________________________________
9. Ou\ ponw%, a\llaè ____________ (h|sucaézw) u|poè ____________ (toè deéndron).
____________________________________________________________________________
10. {O dou%lov ou\ ____________ (speuédw) proèv ____________ (o| a\groév), a\llaè
____________ (meénw) e\n ____________ (o| oi&kov).
____________________________________________________________________________
11. {O qeoèv (= «il dio») ____________ (plhquénw) ____________ (o| si%tov).
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 44
Riscrivete questo brano mettendo i verbi (quand’è il caso) nella terza persona singolare; ai verbi
anteponete anche, quand’è opportuno, il soggetto, che intuirete leggendo la storia.

}Aeiè t§% douél§ leégw: «Sullaémbane, w& a\rgeè dou%le,» o| deè dou%lov kaqiézei u|poè t§%
e\n t§% a\gr§% deéndr§ kaiè h|sucaézei. Ou$twv ou&n r|aébdon lambaénw kaiè badiézw proèv toè
deéndron kaiè toèn dou%lon tuéptw. Di} o\liégou deè o| dou%lov e\paiérei e|autoèn kaiè ponei%. «Diaè
tié ou\ ponei%v, w& a\rgeè dou%le,» leégw, «ei\ mhè tuéptw se;» {O deè dou%lov: «}Egwé, w& deéspota,
ou"k ei\mi a\rgoév, a\ll} o| h$liov h"dh maéla fleégei kaiè katatriébei me.» ’Epeita deè e\kbaiénw
e\k tou% a\grou% kaiè badiézw proèv toèn oi&kon: o| meèn dou%lov a\kolouqei%.

____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 55
Applicando le leggi fondamentali dell’accentazione (che potete trovare alle p. XIX e 27 del
vostro libro), mettete l’accento giusto, acuto o circonflesso, nelle parole che seguono, nelle quali
la vocale o il dittongo accentato è sottolineato:

}Aqhnaiov, a\perantov, oi\kov, oi\kia (= «casa, dimora»), ponei, plhqunw, di} o\ligou,

kaqeudw, kaqeude, doulov, a\rotron, sperma, deuro, speude, speudw, }Aqhnaze

(= «verso Atene»).
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EEsseerrcciizziioo 66
Dopo avere imparato le leggi fondamentali dell’accentazione greca (p. XIX e 27) e le regole
delle parole àtone (enclìtiche e proclìtiche: nella Grammatica di consultazione, alle p. 438-439),
mettete gli accenti giusti, acuti o gravi o circonflessi, nelle frasi che seguono.
Anche qui, le vocali o i dittonghi accentati sono in genere sottolineati; non sono indicati però gli
accenti d’ènclisi, quelli cioè che cadono sulle enclitiche, o sulle parole che le precedono, in certi
casi. Per esempio: a\nqrwpov e\stin, cioè a"nqrwpoév e\stin; despothv e\stin, cioè despoéthv
e\stién. Infine traducete le frasi.

1. {O doulov ou\k e\stin (!) e\leuqerov. ______________________________________

2. {Ikanov e\stin o| sitov. ______________________________________

3. {O klhrov e\sti kalov. ______________________________________

4. Kataratov e\stin o| doulov. ______________________________________

5. Megav e\stin o| liqov. ______________________________________

6. Blepe deuro, w& doule. ______________________________________

7. Mh ou|tw calepov i\sqi, w& despota. ______________________________________

8. {O Xanqiav doulov e\stin a\rgov. ______________________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Queste parole non sono accentate correttamente, perché vìolano qualche regola: riscrivetele col-
l’accento giusto.

braédewv ___________________________

kwénov (= «cono») ___________________________

kw%nwy (= «zanzara») ___________________________

cro%nov ___________________________

kaqeu%dw ___________________________

ka%qeude ___________________________

sullaémbanw ___________________________

EEsseerrcciizziioo 88
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare cinque verbi nella prima persona singolare
(uno nella forma non contratta), che poi tradurrete:

laué, w, e$l, baé, nw, baié, e\, nw, poi, nw, eé, kw, lam.
____________________________________________________________________________



CAPITOLO II 19

EEsseerrcciizziioo 99
Collegate, con una freccia, ogni espressione della colonna di sinistra con un’altra espressne della
colonna di destra. Quindi traducete le frasi.

{O dou%lov touèv bou%v.
{O despoéthv w& deéspota.
{O au\tourgoèv kentei% meénei e\n t§% a\gr§%.
{O dou%lov kaqeuédei tuéptei toèn dou%lon.
‘Ilewv i"sqi, proèv toèn a\groén;
{O Dikaioépoliv e\kbaiénei u|poè t§% deéndr§.
Diaè tié ou\ speuédeiv ei\v toèn a\groén.
{O Dikaioépoliv ei\sbaiénei e\k tou% oi"kou.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1100
Usando queste parole, formate delle frasi di senso compiuto. Ricordate che l’ordine delle paro-
le è in greco abbastanza libero (v. il vostro libro alle p. 10-11): non tenete conto, dunque, di quel-
lo in cui esse sono elencate qui. Tenete anche presente che a volte c’è più d’una possibilità.
Esempio:
feérw, dou%lov, liéqov. = {O dou%lov feérei toèn liéqon.

1. tuéptw, dou%lov, despoéthv. ______________________________________

2. a\groév, au\tourgoév, skaéptw. ______________________________________

3. w&, h|sucaézw, deéndron, dou%lov, mhé, u|poé. ______________________________________
4. Dhmhéthr, plhquénw, si%tov. ______________________________________

5. e\kbaiénw, oi&kov, e\k. ______________________________________

6. a\groév, ei\sbaiénw, ei\v. ______________________________________

7. au\tourgoév, zugoén, touèv bou%v, a"gw, u|poé. ______________________________________
8. u|poé, kaqeuédw, Xanqiéav, deéndron. ______________________________________

9. touèv bou%v, au\tourgoév, ei\ mhé, ou\c, a"rotron, kenteéw, e$lkousin (= «tirano»). 

____________________________________________________________________________

10. a\groév, diaè tié, w&, proév, dou%lov, feérw, a"rotron, a\rgoév, ou\.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 1111
Traducete in greco queste frasi.

1. Il padrone chiama lo schiavo, ma lo schiavo non s’affretta.

____________________________________________________________________________

2. La vita del contadino2 è difficile.

____________________________________________________________________________

3. Diceòpoli (è) libero, ma (!) Sàntia è schiavo.

____________________________________________________________________________

4. Se il sole brucia, lo schiavo si riposa sotto l’albero.

____________________________________________________________________________

5. Se il bue (o| bou%v) si ferma, Diceòpoli lo pungola.

____________________________________________________________________________

6. Lo schiavo cammina lentamente verso il campo.

____________________________________________________________________________

7. Perché non aiuti, schiavo, ma ti riposi?

____________________________________________________________________________

8. Perché non porti la pietra fuori del campo?

____________________________________________________________________________

9. Non mi siedo, ma lavoro sotto il sole.

____________________________________________________________________________

10. All’alba lo schiavo già esce di casa; infatti il lavoro è lungo.

____________________________________________________________________________

2 Traducete come se fosse “la del contadino vita”.



Capitolo III
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EEsseerrcciizziioo 11
Volgete, secondo i casi, al singolare o al plurale le espressioni che seguono.

toèn kaloèn oi&kon ___________________________

toi%v a\peraéntoiv poénoiv    ___________________________
tou% a\ndreiéou a\nqrwépou  ___________________________
oi| kakoiè gewrgoié ___________________________

touèv calepouèv biéouv ___________________________

t§% skai§% a\nqrwép§ ___________________________

tw%n w|raiéwn karpw%n ___________________________

o| ai"tiov dou%lov ___________________________

toè i|kanoèn dei%pnon ___________________________

taè kalaè deéndra ___________________________

EEsseerrcciizziioo 22
Completate queste frasi, mettendo le parole tra parentesi nella forma giusta; poi traducetele.

1. ‘O te pathèr kaiè h| mhéthr _______________ (o| ui|oév) _______________ (fileéw).
____________________________________________________________________________

2. {O gewrgoèv _______________ (speiérw) _______________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________

3. {O meèn oi&nov poluév _______________ (ei\mi), o| deè si%tov ou\ poluév.
____________________________________________________________________________

4. _______________ (o| karpoév) h"dh w|rai%oié _______________ (ei\mi): kairoèv ou&n
_______________ (ei\mi) _______________ (dreépw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

5. {O dou%lov ou\ _______________ (meéllw) _______________ (poneéw), a\llaè r|çdiourge_.
6. }Andrei%ov _______________ (ei\mi), w& pa_, kaiè i\scuroév.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

7. {O Fiélippov _______________ (badiézw) a\poè _______________ (o| oi&kov) proèv
_______________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

8. Ou\ dunatoén _______________ (ei\mi) _______________ (speiérw): polloiè gaér
_______________ (ei\mi) _______________ (o| liéqov) e\n _______________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

9. Diaè tié ou\ _______________ (qerapeuéw) taè deéndra, w& dou%le; Ei\ mhè gaèr qerapeuéeiv taè deén-
dra, ou\ dunatoén ______________ (ei\mi) ______________ (dreépw) ______________ (oi| karpoié).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 
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10. «“Ara ponei%v, w& _______________ (dou%lov);» «Naié, w& _______________ (despoéthv [!]):
a\eiè gaèr ponw%.»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

11. {O ui|oèv a\kiénhtov _______________ (meénw): foébov gaèr meégav _______________ (lam-
baénw) au\toén.
____________________________________________________________________________

12. Mhè _______________ (treécw), w& mh%ter, a\llaè bradeéwv _______________ (badiézw).
13. _______________ (o| gewrgoév) moéliv oi"kade badiézousin a\poè _______________ (oi|
a\groié): maéla gaèr _______________ (kaémnw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

14. Oi| a"nqrwpoi _______________ (leiépw) _______________ (oi| saékkoi) e\n
_______________ (oi| a\groié) kaiè oi"kade _______________ (baiénw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

15. Pai%v deè kakoèv _______________ (lambaénw) __________________ ( oi| saékkoi) kaiè
_______________ (oi| karpoié) _______________ (katabaéllw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

16. {H mhéthr lambaénei _______________ (toè dei%pnon) kaiè _______________ (feérw)
_______________ (o| ui|oév).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

17. «“Ara _______________ (e"cw) toè speérma, w& dou%le;» «Naié, w& _______________ (despoéthv).»
«_______________ (speiérw) ou&n, w& mastigiéa.»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

18. Kalw%v _______________ (e"cw) oi| dou%loi: oi| gaèr despoétai (< despoéthv) ou\
_______________ (calepoév) _______________ (ei\mi).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

19. Diaè tié h"dh kaqiézeiv u|poè _______________ (toè deéndron), w& _______________
(dou%lov); Ou\ gaèr kairoév _______________ (ei\mi) _______________ (h|sucaézw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

20. Nu%n kairoév e\stin _______________ (h|sucaézw) u|poè _______________ (taè deéndra): o|
gaèr h$liov maéla _______________ (fleégw), ou\deè _______________ (dunatoév) e\stin e"ti
_______________ (poneéw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 
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21. ‘Ama o$ te pathèr kaiè h| mhéthr _______________ (o| ui|oév) oi"kade _______________
(feérw): ou\ gaèr kalw%v _______________ (e"cw) o| pai%v.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

22. Skaioèv _______________ (ei\mi), w& dou%le: diaè tié ptaiéeiv proèv (= «in...») toèn liéqon;
____________________________________________________________________________

23. Feu%, feu% tw%n _______________ (a"mpeloi1): ou\ gaèr i$lewév _______________ (ei\mi) h|
Dhmhéthr.
____________________________________________________________________________

24. Oi| meèn gewrgoiè taèv _______________ (a"mpeloi¹) _______________ (qerapeuéw), ai| deè
a"mpeloi _______________ (pareécw) _______________ (o| oi&nov). _______________ (o|)
ou&n _______________ (gewrgoév) maéla caiérousin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

25. }Exaiéfnhv r|aébdon lambaénei o| pathér: toèn gaèr ui|oèn _______________ (meéllw)
_______________ (tuéptw). {H deè mhéthr au\toèn _______________ (e\mpodiézw): maéla gaèr
filei% _______________ (o| ui|oév).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 33
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {O dou%lov e\n ____________ (o| a\groév) meénei.
____________________________________________________________________________
2. {O Xanqiéav toè a"rotron feérei proèv ____________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________
3. {O Dikaioépoliv h|sucaézei u|poè ____________ (toè deéndron).
____________________________________________________________________________
4. }Egwè meèn ____________ (poneéw), suè deé, w& ____________ (a\rgoèv dou%lov), ____________
(sullambaénw).
____________________________________________________________________________
5. Diaè tié ou\ ____________ (speuédw), w& Xanqiéa;
____________________________________________________________________________
6. ____________ (ai"rw) toèn liéqon, w& dou%le, kaiè ____________ (feérw) au\toèn e\k
____________ (o| a\groév).
____________________________________________________________________________
7. Mhè bradeéwv ____________ (badiézw), w& dou%le, a\llaè ____________ (speuédw).
____________________________________________________________________________
8. Ou\ bradeéwv ____________ (badiézw), w& deéspota, a\ll}____________ (a\kolouqeéw).
____________________________________________________________________________

1 Il sostantivo a"mpelov è femminile (h|); ma la declinazione dei femminili in -ov è identica a quella dei maschili.
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EEsseerrcciizziioo 44
Nelle frasi che seguono, fra le tre soluzioni proposte scegliete quella giusta, e indicatela con una
crocetta nella casella corrispondente. Quindi traducete le frasi.

q toè deéndron q toèn saékkon.
1. {O pai%v proscwrei% q tou% deéndrou kaiè sulleégei touèv karpouèv e\n q tou% saékkou.

q t§% deéndr§ q t§% saékk§.
____________________________________________________________________________

q touèv a\grouév.
2. {O gewrgoèv oi"kade badiézei a\poè q tw%n a\grw%n. 

q toi%v a\groi%v.
____________________________________________________________________________

q toèn ui|oén:
3. Feu%, feu% q tou% ui|ou%: o| gaèr pathèr au\toèn tuéptei.

q t§% ui|§%:
____________________________________________________________________________

q taè deéndra:
4. Polloié ei\sin oi| karpoiè e\piè q tw%n deéndrwn: ou$twv ou&n o| gewrgoèv maéla caiérei.

q toi%v deéndroiv:
____________________________________________________________________________

q toè dei%pnon
5. Metaè q tou% deiépnou o| Dikaioépoliv toèn a\groèn speiérei.

q t§% deiépn§
____________________________________________________________________________

q toè deéndron
6. {O gewrgoèv a\nabaiénei e\piè q tou% deéndrou kaiè kataseiéei touèv karpouév. 

q t§% deéndr§ 
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 55
Completate, a piacere e in greco, queste frasi, usando di volta in volta le preposizioni indicate.

a\poè  _____________________________________________________
1. {O pathèr badiézei proèv _____________________________________________________ 

e\n  _____________________________________________________
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e\k ______________________________________________________

2. {O dou%lov baiénei metaè ______________________________________________________
proèv ______________________________________________________

e\piè _________________________________________________________
3. {O pai%v kaqiézei u|poè_________________________________________________________

e\n   _________________________________________________________

e\k    ______________________________________

4. {O dou%lov e\lauénei touèv bou%v ei\v ______________________________________

proèv ______________________________________

a\poè ___________________________________________________

5. {H mhéthr speuédei ei\v   ___________________________________________________

metaè ___________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 66
Raggruppate queste sillabe in modo da formare sei verbi (sempre nella forma della prima per-
sona singolare, e uno nella forma non contratta).

leé, cw, e", a\g, w, meél, sul, paés, pw, leié, eé, no, cw, gw, lw.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Raggruppate queste sillabe in modo da formare sette aggettivi maschili (in -ov).

ti, nh, drei%, toév, ov, skai, ka, oév, w|, koév, ov, ov, ai", tov, kié, du, a\n, a\, na, rai%.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 88
In ogni gruppo di tre parole sottolineate quella che comprende le altre due, o perché è più gene-
rale o perché indica il tutto rispetto alle sue parti.

a"nqrwpov, gewrgoév, despoéthv
a"mpelov, deéndron, e\laiéa
a\groév, oi&kov, klh%rov
pathér, a"nqrwpov, mhéthr
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EEsseerrcciizziioo 99
Usando queste parole, formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. dou%lov, a\groév, a\llaé, meénw, speu%dw, ou\, e\n.
____________________________________________________________________________

2. kaleéw, pathér, ui|oév.
____________________________________________________________________________

3. ei\mi, oi&kov, baiénw, kairoév, proév.
____________________________________________________________________________

4. ...te kaiè..., dou%lov, a\rgoév, e\n, karpoié, sulleégw, despoéthv.
____________________________________________________________________________

5. w&, skaioév, ei\mi, dou%lov, a\rgoév, ...te kaiè... .
____________________________________________________________________________

6. pai%v, ou\keéti, a&ra;, poneéw, h|sucaézw, w&, a\llaé.
____________________________________________________________________________

7. o$ti, ui|oév, a\gnoeéw, a\ndrei%ov, ei\mi, pathér.
____________________________________________________________________________

8. polloié, Dikaioépoliv, ...te kaiè..., karpoié, e"cw, e\n, kaloié, saékkov.
____________________________________________________________________________

9. kalw%v e"cw, feu% (!),,ui|oév, ou\ gaér.
____________________________________________________________________________

10. pollaié, a"mpeloi, pareécw, oi&nov, a\eié.
____________________________________________________________________________

11. Fiélippov, deéndron, e\n §/, o\lisqaénw, a\nabaiénw, a\naé.
____________________________________________________________________________

12. treécw, e$rma, e\n §/, pai%v, proév, piéptw.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1100
Mettete gli accenti giusti, acuti o gravi o circonflessi, nelle frasi che seguono.

1. {O sakkov megav e\stin.
2. {O paiv ou\k e\stin a\rgov a\lla a\oknov.
3. Oi| douloi a\nohtoi ei\sin.
4. Ou\ dunaton e\stin a\mpelouv futeuein.
5. Oi| karpoi w|raioi ei\sin.
6. {O te Filippov kai o| pathr oi\kade bainousin.
7. Skaiov te kai a\rgov e\stin o| doulov.
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EEsseerrcciizziioo 1111
Traducete in greco queste frasi.

1. Il figlio porta a casa i sacchi.

____________________________________________________________________________

2. Lì padrone e schiavo lavorano insieme.

____________________________________________________________________________

3. All’improvviso il padrone prende (un) bastone; così lo schiavo s’affretta.

____________________________________________________________________________

4. Diceòpoli dice allo schiavo: «Non dire sciocchezze, ma aiuta!»

____________________________________________________________________________

5. La casa di Diceòpoli si trova (usate ei\mi ) oltre gli alberi.
____________________________________________________________________________

6. Che ti succede, ragazzo? Perché resti immobile?

____________________________________________________________________________

7. I contadini non seminano più nei campi ma camminano verso casa; infatti il sole tramonta. 

____________________________________________________________________________

8. Mentre Mìrrina porta il pranzo, inciampa e cade.

____________________________________________________________________________

9. (Forse) ignori, schiavo, che non è possibile lasciare i sacchi nel campo?

____________________________________________________________________________

10. Dite ancora sciocchezze, schiavi? Prendete di nuovo i sacchi e seminate!

____________________________________________________________________________

11. Il figlio cade e la madre dice: «Povero (feu%), povero figlio! Che ti succede?
____________________________________________________________________________

12. Perché non sali sull’albero, figliolo, e fai cadere (usate kataseiéw) i frutti?»
____________________________________________________________________________

13. Lo schiavo cade, poi a stento si alza e di nuovo cammina verso il campo.

____________________________________________________________________________

14. Che fai, schiavo? Perché già ti siedi e pranzi? Non è ancora il momento.

____________________________________________________________________________

15. Sto bene, madre; sono infatti (un) ragazzo forte e coraggioso.

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Leggete i seguenti brani; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande. (Imparate già
da ora le seguenti parole interrogative: tiév; = «chi?» (per il maschile e il femminile), tié;= «che
cosa?» (per il neutro), pou%; = «dove» (stato)?, poi%; = «dove?» (moto)).

O DESPOTHS TUPTEI TON DOULON

}Epeiè o| Dikaioépoliv kaiè o| Xanqiéav ponou%sin e\n t§% a\gr§%, e\xaiéfnhv o| Dikaioépoliv
bleépei proèv toèn dou%lon, a\ll \ i\dou%, o| Xanqiéav ou\keéti ponei% a\ll \ h|sucaézei u|poè t§%
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deéndr§. {O ou&n despoéthv, ««diaè tié, w& dou%le,»» fhsién, ««ou\keéti skaépteiv toèn a\groèn a\llaè
kaqiézeiv kaiè h|sucaézeiv;»» {O deè dou%lov maéla kaémnei kaié, ««feu%, feu% tou% poénou,»» fhsién.
}Epaiérei ou&n e|autoèn kaiè au&qiv ponei% u|poè t§% h|lié§.

Di \ o\liégou deé, e\peiè o| h$liov maéla fleégei, o$ te Dikaioépoliv kaiè o| Xanqiéav kaqiézousin
u|poè t§% deéndr§ kaiè deipnou%sin. {O deè si%tov ou\ poluév e\stin: o| ou&n dou%lov stenaézei kaié,
«ou\ dunatoén e\stin, w& deéspota», fhsién, «e"ti ponei%n: o| gaèr s_tov ou\c i|kanoév e\stin, e\gwè
deè h"dh maéla kaémnw.» {O ou&n Dikaioépoliv, «mhè fluaérei, w& mastigiéa,» fhsién, «a\llaè
poénei: o| gaèr poénov e"ti poluév e\stin, kaiè ei\ r|çdiourgei% ou\ deipnei% o| gewrgoév.» {O deè
Xanqiéav ou\k e\paiérei e|autoèn a\ll \ e"ti meénei u|poè t§% deéndr§. {O meén ou&n Dikaioépoliv
lambaénei toè keéntron, a\ll} i\doué, ou\ kentei% touèv bou%v a\llaè tuéptei toèn dou%lon kaié,
«a&ra e"ti meélleiv mhkeéti ponei%n, w& a\noéhte dou%le;» fhsién: kaiè ou\keéti tuéptei au\toèn
a\llaè baiénei ei\v toèn a\groén.

1. Pou% o$ te Dikaioépoliv kaiè o| Xanqiéav ponou%sin;
____________________________________________________________________________

2. Pou% o| Xanqiéav h|sucaézei;
____________________________________________________________________________

3. Tié poiou%sin o$ te despoéthv kaiè o| dou%lov e\peiè o| h$liov maéla fleégei;
____________________________________________________________________________

4. Diaè tié o| Xanqiéav ou\keéti meéllei ponei%n;
____________________________________________________________________________

5. Tié poiei% o| Xanqiéav metaè toè dei%pnon;
____________________________________________________________________________

6. Teélov deè tié o| Dikaioépoliv lambaénei kaiè tié poiei%;
____________________________________________________________________________

OI KLEPTAI

{O meén Xanqiéav e$wqen h"dh baiénei proèv toèn a\groén: o| deè Dikaioépoliv e"ti kaqeuédei
e\n t§% oi"k§.

{O ou&n Xanqiéav bradeéwv badiézei: a\rgoèv gaér e\stin. }Epeiè deè ei\sbaiénei ei\v touèv a\grouèv
bleépei proèv toèn tou% Dikaiopoélidov (< Dikaioépoliv) a\groén, a\ll} i\doué, a"nqrwpoi kakoié
ei\sin u|poè toi%v deéndroiv. {O meèn ou&n Xanqiéav treécei proèv touèv a\nqrwépouv kaié, «mhè
kataseiéete touèv karpouév,» fhsién, «w& kataératoi: ou\ gaèr w|rai%oié ei\sin.» }Exaiéfnhv deè
foébov meégav lambaénei au\toén: polloié te kaiè kakoiè gaér ei\sin oi| e\n t§% a\gr§% a"nqrwpoi,
kaiè ou\ dunatoén e\stin e\mpodiézein tosouétouv a\nqrwépouv. {O ou&n Xanqiéav e\kei% a\kiénh-
tov meénei.

}En deè touét§ o| Dikaioépoliv proscwrei% t§% a\gr§% kaiè bleépei tosouétouv a\nqrwépouv:
r|çébdon ou&n lambaénei – maéla a\ndrei%ov gaér e\stin - kaiè speuédei proèv taè deéndra kaié,
«mhè meéne a\llaè deu%r \ e\lqeé, w& a\noéhte dou%le, kaiè sullaémbane: a"nqrwpoi gaèr kakoiè
sulleégousi touèv karpouév.» }Exaiéfnhv deè oi| a"nqrwpoi lambaénousi touèv saékkouv kaiè
taceéwv treécousin, a\ll} ou\keéti dunatoén e\stin e\mpodiézein au\touév.

[oi| kleéptai, i ladri; taceéwv, velocemente ; au\touév, loro, li]
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1. Poi% baiénei o| Xanqiéav;
____________________________________________________________________________

2. Tiénev (nom. plur. di tiév) ei\sièn e\n t§% a\gr§% u|poè toi%v deéndroiv;
____________________________________________________________________________

3. Tié oi| a"nqrwpoi poiou%sin;
____________________________________________________________________________

4. Tié poiei% o| Xanqiéav e\peiè bleépei touèv a\nqrwépouv;
____________________________________________________________________________

5. Tié poiei% o| Dikaioépoliv;
____________________________________________________________________________

6. Tié poiou%sin oi| a"nqrwpoi e\peiè o| Dikaioépoliv treécei proèv au\touév;
____________________________________________________________________________

O QEOFILOS

{O Qeoéfilov ui|oév e\sti tou% Polemaércou: pai%v meèn maéla i\scuroév, a\rgoèv deé. Pollaékiv
gaèr e$wqen o| pathèr kalei% au\toèn kaié, «o| poénov poluév e\stin, w& pai%,» fhsién: «a&ra
meélleiv badiézein proèv toèn a\groèn kaiè sullambaénein;» {O deè Qeoéfilov ou\ meéllei sul-
lambaénein: a\eiè gaèr leégei: «Ou\damw%v, w& paéter: meéllw gaèr e"ti kaqeuédein.» Meénei ou&n e\n
t§% oi"k§ kaiè e"ti kaqeuédei.

}All \ e\peiè oi| karpoiè w|rai%oié ei\sin, o| Qeoéfilov badiézei proèv toèn a\groèn kaiè sullam-
baénei. }Anabaiénei ou&n a\naè taè deéndra kaiè kataseiéei touèv karpouév: e\n deè touét§ o$ te
Poleémarcov kaiè o| dou%lov sulleégousin au\touév. }All \ o| pathèr ou\k a\gnoei% o$ti o| pai%v
ou\ meéllei toè e"laion poiei%n. }Epeiè gaèr o| Qeoéfilov katabaiénei kataè taè deéndra ou\keéti
sullambaénei a\llaè toèn pateéra leiépei e\n t§% a\gr§% kaiè oi"kade badiézei: e"sti gaèr maéla
a\rgoèv pai%v».

[o| Qeoéfilov, Teòfilo; o| Poleémarcov, Polemàrco; ou\damw%v, nient’affatto!; au\touév, loro, li;
katabaiénei kataé (+ acc.), scende giù da...]

1. Tiév e\stin o| Qeoéfilov;
____________________________________________________________________________

2. “Ara o| Qeoéfilov meéllei ponei%n;
____________________________________________________________________________

3. Tié poiei% o| Qeoéfilov e\peiè baiénei proèv toèn a\groèn kaiè sullambaénei;
____________________________________________________________________________

4. Tié poiou%sin o$ te Poleémarcov kaiè o| dou%lov e\pei% o| Qeoéfilov kataseiéei touèv karpouév;
____________________________________________________________________________

5. Tié poiei% o| Qeoéfilov e\peiè katabaiénei kataè taè deéndra;
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 11
Collegate, con una freccia, ogni espressione della colonna di sinistra con un’altra espressione
della colonna di destra.

polué                         o| si%tov
meégav                        t+% bo+%
megaélh                     oi| a"nqrwpoi
poluév                       toè dei%pnon
meégan                       h| a\goraé
o\liégoi                       toè a"stu
pollaé                      o| fiélov
megaél+                     toèn coroén
meéga                         taè cwriéa

EEsseerrcciizziioo 22
Anteponete a ognuno dei seguenti aggettivi l’articolo giusto.

___ megaélh ___ megaéla
___ poluén ___ pollou%
___ meégav ___ poluév
___ megaél§ ___ meéga
___ pallaé ___ pollaié
___ pollh%v ___ megaél+
___ meégan ___ pollhén
___ pollw%n ___ polué

EEsseerrcciizziioo 33
Volgete, secondo i casi, al singolare o al plurale le espressioni che seguono.

calepaiénousi(n)___________________ h$kete ___________________

a\kouéw ___________________ scolaézousi(n) ___________________
paiézete ___________________ diéwke ___________________

e\qeéleiv  ___________________ a\meélgei ___________________

yeégw ___________________ kolaézousi(n)   ___________________
dakruéei ___________________ e\ntugcaénomen  ___________________
keleuéomen ___________________ 

EEsseerrcciizziioo 44
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sette nomi femminili della prima declinazione:

lh, kwé, gh%, nhé, klié, doué, gu, fié, nh, e|, thé, lh, or, mh.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 55
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare otto nomi neutri della seconda declinazione:

gon, su%, cw, ploi%, ton, proé, au", ph, gas, rié, e"r, on, ba, li, ka, lei%, on, ri, on, e\r, thé, on,
kon, on.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 66
Ognuna delle seguenti frasi contiene un errore: dopo aver individuato l'errore, traducete le frasi
corrette in italiano.

1. Pollouèv karpouév ei\sin e\piè t§% deéndr§.
____________________________________________________________________________
2. {O despoéthv keleuéei t§% douél§ ponei%n.
____________________________________________________________________________
3. Kalhé e\stin h| qugaéthr w$ste h| mhéthr.
____________________________________________________________________________
4. Oi| a"groikoi proscwrou%si proèv t§% Peiraiei%.
____________________________________________________________________________
5. ’Aqliov e\stièn o| dou%lov, a\qliéa kaiè h| douélh.
____________________________________________________________________________
6. Ou$twv a"topoév e\sti toè cwriéon w$ste o| a"ggelov ou\k e\qeélei meénein poluèn croénon.
____________________________________________________________________________
7. {H a\goraè mesthè e\rgasthériaé te kaiè kaphlei%aé e\stin.
____________________________________________________________________________
8. Ou$tw kalhé e\stin h| gunhè w$sper kaloén e\sti qewrei%n au\thén.
____________________________________________________________________________
9. {O meèn pathèr a"gei, h| deè qugaéthr a\kolouqei% au\toèn proèv thèn a\goraén.
____________________________________________________________________________
10. {H douélh sullambaénei thèn deéspoinan e\n t+% oi\kiéç.
____________________________________________________________________________
11. {H mhéthr filei% toèn ui|oén, o\noémati Fiélippov.
____________________________________________________________________________
12. {O poimhèn (il pastore) ei\saégei (ei\v + a"gw) touèv probaétouv ei\v toè au"lion.
____________________________________________________________________________
13. {O a\nhèr e\ntugcaénei toèn fiélon proèv t§% e\rgasthrié§.
____________________________________________________________________________
14. }Entau%qa meénei, w& douélh, kaiè plhérou (riempi!) thèn u|driéan u|poè t+% krhén+.
____________________________________________________________________________
15. ‘Wra e\stièn h|sucaézw e\piè t+% klién+ o\liégon croénon.
____________________________________________________________________________
16. Oi| deè dakruéousin, oi| meèn caiérousin.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 77
Collegate, con una freccia, ogni verbo della colonna di sinistra con il suo contrario della colon-
na di destra.

ai"rw                                     stenaézw     
lambaénw                             a$ptw
a\nateéllw                            poneéw
a\pocwreéw                           pareécw
scolaézw                              katabaéllw
caiérw                                   kataduénw
luéw                                      proscwreéw

EEsseerrcciizziioo 88
In ogni gruppo di tre parole sottolineate quella che comprende le altre due, o perché è più gene-
rale o perché indica il tutto rispetto alle sue parti.

a\goraé, a"stu, o|doév
gunhé, deéspoina, qugaéthr
quéra, traépeza, oi\kiéa
cwriéon, kwémh, a"stu
su%kon, karpoév, e\laiéa

EEsseerrcciizziioo 99
Inserite le seguenti parole nella tabella qui sotto, tenendo presente che il titolo di ogni colonna
indica un campo semantico.

a\goraé, quéra, o|doév, coértov, kliénh, kaphlei%on, a"rotron, traépeza, zugoén, e\rgasthérion.

EEsseerrcciizziioo 1100
In ogni gruppo di parole sottolineate, secondo i casi, la forma corretta del sostantivo o dell’articolo.

ai|, oi| o|doié thèn o|dhén, o|doén
taèv r|aébdav, r|aébdouv t+% oi\kiéç, oi\kié+
thèn qaélattan, qaélatthn th%v koérhv, koérav
t§%, t+% a\mpeél§ t+% cwér+, cwérç
t+% cwérç, cwér+ tai%v a\mpeéloiv, a\mpeélaiv
tw%n kliénwn, klinw%n t§%, t+% despoét+

ASTU OIKIA AGROS
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EEsseerrcciizziioo 1111
Scrivete il genitivo dei seguenti nomi.

h| kwémh ____________ o| poihthév* ____________

h| a\goraé ____________ h| cwéra ____________

h| o|doév ____________ h| a"mpelov ____________ 

h| u|driéa ____________ h| Faiédra ____________

h| w$ra ____________ o| neaniéav* ____________

h| krhénh ____________ h| dwreaé* ____________

o| Xanqiéav ____________ h| qaélatta ____________

h| koérh ____________ o| poliéthv* ____________

h| r|aébdov ____________ h| kliénh ____________

o| despoéthv ____________ h| maécaira ____________

h| bohé ____________ o| a\llantopwélhv* ____________

[Per soddisfare la vostra curiosità, vi diciamo che le parole contrassegnate dall’asterisco signi-
ficano, in ordine: «poeta», «giovanotto», «dono», «cittadino», «salsicciaio»]

EEsseerrcciizziioo 1122
Completate le seguenti frasi, aggiungendo articoli e terminazioni ai nomi despoéthv e Xanqiéav;
poi traducetele.

1. {O despoét__ dou%lon e"cei, o\noémati Xanqié__.
____________________________________________________________________________

2. {O despoét__ ___ Xanqié__ kalei% a\ll \ o| dou%lov ou\k a\kouéei.
____________________________________________________________________________

3. {O Xanqié__ e\ntugcaénei ___ despoét__ kaiè ___ despoét__ keleuéei au\toèn au\tiéka oi"kade i\eénai.
____________________________________________________________________________

4. {O dou%lov ou\k a\kouéei ___ despoét__ w$ste ___ despoét__ tuéptei au\toén.
____________________________________________________________________________

5. {O dou%lov proscwrei% ___ despoé__ kaiè pareécei au\t§% (= «a lui») toèn si%ton.
____________________________________________________________________________

6. {O Xanqié__ e\ntugcaénei t§% fiél§ kaiè leégei au\t§% (= «a lui») periè ___ despoét__.
____________________________________________________________________________

7. {O despoét__ oi"kade badiézei metaè ___ Xanqié__.
____________________________________________________________________________

8. {O despoét__ keleuéei toèn ui|oèn proscwrei%n proèv ___ Xanqié__ kaiè pareécein toèn si%ton.
____________________________________________________________________________

9. {O dou%lov meénei proèv ___ despoét__.
____________________________________________________________________________

10. {O pai%v e\ntugcaénei t§% douél§, o\noémati Xanqié__.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 1133
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {H mhéthr ____________ (leégw): «}En n§% e"cw oi"kade i\eénai kaiè toè dei%pnon
____________ (paraskeuaézw).
____________________________________________________________________________

2. {O pathèr kalei% ____________ (o| ui|oév), o| deè ou\k ____________ (a\kouéw).
____________________________________________________________________________

3. Suè meén, w& guénai, ____________ (meénw) kat} oi&kon, e\gwè deè baiénw proèv toèn a\groèn metaè
____________ (o| dou%lov).
____________________________________________________________________________

4. ____________ (karpofoérov) meén ____________ (ei\mi) taè deéndra: ____________
(poluév) gaèr karpouèv ____________ (o| gewrgoév) ____________ (pareécw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Pollaé ____________ (ei\mi) ____________ (toé) tw%n a\nqrwépwn ____________ (e"rgon)
e\n t§% a"stei (< a"stu).
____________________________________________________________________________

6. {H meèn kwémh ____________ (o\liégov) e\stién, ____________ (meégav) deè toè a"stu.
____________________________________________________________________________

7. {H koérh qrauéei ____________ (h| u|driéa)) w$ste h| mhéthr kolaézei au\thén.
____________________________________________________________________________

8. Ai| ____________ (koérh) maéla ____________ (e\qeélw) proèv toè a"stu i\eénai, a\ll \ ou\
r|çédioén e\sti ____________ (peiéqw) toèn pateéra (< pathér).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. {O Dikaioépoliv ____________ (oi| fiéloi) e\ntugcaénei kaiè leégei au\toi%v periè
____________ (o| klh%rov).
____________________________________________________________________________

10. {O despoéthv ____________ (o| dou%lov) keleuéei toè proébaton ____________ (zhteéw)
periè ____________ (toè au"lion).
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1144
Traducete in greco queste frasi.

1. Il coro è bello, ma è tempo (usate kairoév) di andare a casa, ché (gaér) (nostra) madre già pre-
para il pranzo.
____________________________________________________________________________
2. Il luogo è strano; cionnondimeno è bello.
____________________________________________________________________________
3. Hai intenzione di rimanere qui ancora (per) molto tempo?
____________________________________________________________________________
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4. Il messaggero s’arrabbia poiché (e\peié) gli uomini nella piazza non ascoltano.

____________________________________________________________________________

5. Salve, amici! Desiderate venir con noi in città? Lì, infatti, dànno una festa.

____________________________________________________________________________

6. La strada è lunga, tuttavia (meéntoi) abbiamo intenzione di andare in città.

____________________________________________________________________________

7. Così strano è il luogo che raramente vengono molti uomini.

____________________________________________________________________________

8. Fin dal primo mattino gli uomini preparano i tavoli nelle botteghe.

____________________________________________________________________________

9. Melissa incontra (un’)amica di nome Fedra.

____________________________________________________________________________

10. Son pochi i bimbi nelle strade, ché (gaér) è già tempo di pranzare.

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1155
Completate, a piacere e in greco, le seguenti frasi.

1. Polloié te kaiè kaloié ei\sin oi| coroiè e\n t+% e|ort+% w$ste ___________________________ 
2. Kalhé e\stin h| th%v kwémhv a\goraè w$ste _________________________________________ 
3. {O pathèr keleuéei toèn ui|oèn ___________________________________________________ 
4. {O despoéthv toèn dou%lon kalei% kaiè leégei o$ti ____________________________________
5. {O a\nhèr a\ganaktei% e\peiè _____________________________________________________ 
6. Kairoév e\stin ______________________________________________________________ 
7. Meégav e\stièn o| qoérubov e\n t+% a\gorç%, a\ll \ o$mwv ________________________________ 
8. {H koérh thèn u|driéan qrauéei: diaè tou%to ________________________________________ 
9. {H deéspoina thèn douélhn kolaézei e\peiè _________________________________________ 
10. Ou\ r|çédioén e\stin ___________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1166
Usando queste, parole formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. yeégw, w$ste, a\rgoév, despoéthv, dou%lov, au\toèv, ou$twv, ei\mi.
____________________________________________________________________________
2. gunhé, e|orthé, spaniéwv, qewreéw.
____________________________________________________________________________
3. pw%v;, cai%re, fiélov, w&, e"cw.
____________________________________________________________________________
4. a"ggelov, i"qi, w&, feérw, kaié, a\ggeliéa (= notizia).
____________________________________________________________________________
5. poi%;, w&, baiénw, gunhé.
____________________________________________________________________________
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6. kaié, h$kw, poéqen;, poi%;, a"nqrwpoi, baiénw, w&.
____________________________________________________________________________
7. metaé (+ gen.), qugaéthr, proév, proscwreéw, gunhé, krhénh.
____________________________________________________________________________
8. fiéloi, h|meéterov, e|orthé, a"gw, oi\kiéa, e\n.
____________________________________________________________________________
9. proébaton, au"lion, zhteéw, perié, a"groikoi.
____________________________________________________________________________
10. ei\mi, a"nqrwpoi, o|doév, : diaè tou%to (!), ei\mi, polloié, baiénw, dunatoév, e\n, ou\.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1177
Leggete i seguenti brani; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande.

H ERIS

}En §/ ai| gunai%kev lalou%si proèv t+% krhén+, a"nqrwpoi kakoiè proscwrou%sin au\tai%v, kaiè
ei/v au\tw%n leégei: «{Wv kalaié, w& gunai%keév, e\ste: a&ra taèv u|driéav plhrou%te;», kaiè baiénei
proèv au\taév. Ai| deè gunai%kev au\tiéka treécousi proèv thèn a\goraén: foébov gaèr meégav lam-
baénei au\taév. Taceéwv ou&n oi| a"nqrwpoi diwékousin au\taév bouloémenoi o"clon pareécein.
}En deè t+% a\gorç% polloiè h"dh a"nqrwpoié ei\sin: oi| meèn scolaézousi metaè tw%n fiélwn, oi| deè
ponou%sin e"n te toi%v kaphleiéoiv kaiè toi%v e\rgasthriéoiv. }Exaiéfnhv deè megaélav boaèv
a\kouéousin, kaiè bleépousi taév te gunai%kav kaiè touèv a\nqrwépouv diwékontav. 

}Aganaktou%sin ou&n oi| a"nqrwpoi oi| e\n t+% a\gorç% kaiè au\tiéka r|aébdouv lambaénousi
kaiè treécousi proèv au\touév. Nu%n deè mesthè a\nqrwépwn e\stièn h| a\goraé. Poluèn ou&n croénon
e\riézousi meèn oi| a"nqrwpoi e\n tai%v o|doi%v, ai| deè gunai%kev qewrou%sin. Pollaèv meèn ou&n
trapeézav tw%n kaphleiéwn qrauéousi kaiè pollaèv tw%n oi\kiw%n quérav.

[h| e"riv, la lite; ei/v, uno; plhrou%te, riempite; bouloémenoi o"clon pareécein, volendo dar loro
noia; diwékontav, che le rincorrono; e\riézousi, litigano]

1. Tié ai| gunai%kev poiou%si proèv t+% krhén+;
____________________________________________________________________________

2. Tié ai| gunai%kev poiou%sin e\peiè oi| kakoiè a"nqrwpoi proscwrou%sin au\tai%v;
____________________________________________________________________________

3. Tié poiou%sin oi| a"nqrwpoi oi| e\n t+% a\gorç%; Tié deè e\xaiéfnhv a\kouéousin;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Tié giégnetai (= «che cosa succede») e\n t+% a\gorç%;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 
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PROS THN EORTHN

{O meèn h$liov a\nateéllei, o| deè Keébhv e$wqen h"dh e\k th%v oi\kiéav e\kbaiénei metaè th%v te
gunaikoév (< gunhé), o\noémati Faiédrav, kaiè tou% ui|ou%, o\noémati }Alexaéndrou, kaiè th%v
qugatroév (< qugaéthr), o\noémati Pamfiélhv. }Eqeélousi gaèr proèv toè a"stu i\eénai kaiè touèv
corouèv qewrei%n: e|orthèn gaèr a"gousin oi| a\stoié.

Pollaè meèn ou&n cwriéa diaperw%si kaiè polloi%v a"lloiv a\nqrwépoiv e\ntugcaénousin
kaq} o|doén. 

‘Olhn thèn h|meéran badiézousi w$ste h| Pamfiélh maéla kaémnei: meénein ou&n e\qeélei kaiè
h|sucaézein o\liégon croénon. Ou$twv ou&n, «a&ra e"ti makraé e\stin, w& fiéle paéter,» fhsién, «h|
o|doév; }Egwè gaèr maéla kaémnw.» {O deè pathér, «ou\damw%v,» fhsién – h"dh gaèr proscwrou%si
proèv toè a"stu - «w& fiéle quégater.» Kaiè thèn u|driéan t+% Pamfiél+ pareécei: ou\ gaèr cale-
poév e\stin o| Keébhv a\llaè maéla filei% au\thén.

Di \ o\liégou deè au&qiv a$ma baiénousi proèv thèn e|orthén.

[o| Keébhv, Cebète; o| }Aleéxandrov, tou% }Alexaéndrou, Alessandro; oi| a\stoié, cittadini;
ou\damw%v, nient’affatto]

(Alle parole interrogative che già sapete, aggiungete poéte;, che significa: «quando?»).

1. Poéte e\kbaiénei o| Keébhv e\k th%v oi\kiéav;
____________________________________________________________________________

2. Poi% e\qeélousin i\eénai; Diaè tié;
____________________________________________________________________________

3. Diaè tié h| Pamfiélh meénei e\piè t+% o|d§%;
____________________________________________________________________________

4. “Ar} e"ti makraé e\sti h| proèv toè a"stu o|doév;
____________________________________________________________________________

5. Tié o| pathèr pareécei t+% Pamfiél+;
____________________________________________________________________________





Capitolo V
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EEsseerrcciizziioo 11
Collegate ogni termine della colonna di sinistra con il suo sinonimo della colonna di destra.

r|çéqumov meiraékion
bakthriéa cwéra
mammiéa koérh
neaniéav ui|oév
cwriéon r|aébdov
(o|) pai%v a\rgoév 
w$ra oi&kov
oi\kiéa mhéthr
skaioév a\noéhtov
(h|) pai%v kairoév

EEsseerrcciizziioo 22
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sei aggettivi maschili della prima classe:

qoév, ov, dei, poi%, a", a\, prw%, gri, qu, tov, r|çé, ga, noév, ov, mov.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 33
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sei verbi attivi:

maé, gw, lak, fu, qau, nas, fw, gnwé, feué, skw, teé, zw, laét, treé, gi, tw, u|, a\, w.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 44
Riscrivete nella forma contratta le seguenti voci verbali, stando soprattutto attenti agli accenti.

a\qumeéw ___________________ qorubeéei ___________________

boaéeiv ___________________ diaperaéomen ___________________
sigaéete ___________________ fileéousi(n) ___________________

poneéein ___________________ u|laéktee ___________________

a\gaépae ___________________ o|rmaéei ___________________

o|raéousi(n) ___________________ o|raéein ___________________

o|rmaéw ___________________ proscwreéete ___________________
a\ganakteéomen ___________________ qewreéeiv ___________________
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EEsseerrcciizziioo 55
Volgete, secondo i casi, al singolare o al plurale le seguenti voci verbali.

qorubei%v ___________________ o|rw% ___________________

filw% ___________________ a\qumou%men ___________________

baéllete ___________________ diaperç%v ___________________

siéga ___________________ boa%te ___________________

e\piqumei% ___________________ filou%men ___________________

o|rmw%si(n) ___________________ o|rmç% ___________________

sigç% ___________________ bow%men ___________________

EEsseerrcciizziioo 66
Volgete, secondo i casi, al singolare o al plurale le seguenti espressioni.

toè i\scuroèn meiraékion ______________________________
t§% a\toép§ cwrié§ ______________________________

toi%v polloi%v fiéloiv ______________________________

h| a\gaqhè koérh ______________________________

o| a"griov luékov ______________________________

toèn meégan yoéfon ______________________________

taè karpofoéra deéndra ______________________________
t+% kal+% oi\kiéç ______________________________

tw%n deinw%n qhriéwn ______________________________

th%v kalh%v a\gora%v ______________________________

tou% e\mou% oi"kou ______________________________

oi| kataératoi dou%loi ______________________________

taèv megaélav boaév ______________________________

thèn a\qliéan douélhn ______________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Nelle seguenti frasi, là dov’è possibile, eseguite l’elisione (potete trovare le regole dell’elisione
a p. 101 del vostro libro); poi traducete le frasi.

1. “Ara e\qeéleiv, w& pai%, baiénein metaè e\mou% proèv thèn a\goraén;
____________________________________________________________________________
2. Kataè h|meéran o| gewrgoèv e$wqen e\paiérei e|autoèn kaiè badiézei proèv toèn a\groén.
____________________________________________________________________________
3. {O pai%v a"gei taè proébata proèv toè au"lion, a\llaè i\doué, luékov meégav au\toi%v proscwrei%.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
4. Suè meèn ei& i\scuroév te kaiè a"oknov, w& pai%, r|çéqumov deè e\gwé.
____________________________________________________________________________
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5. Periè meèn meshmbriéan (= «verso mezzogiorno») o| h$liov maéla fleégei: diaè o\liégou deè
kataduénei kaiè r|çédioén e\sti ponei%n.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. Deu%ro e\lqeé, w& dou%le: baiéne a$ma e\moi% proèv toèn a\groèn kaiè sullaémbane.
____________________________________________________________________________

7. {O luékov proscwrei% toi%v probaétoiv kaiè e\piè au\taè o|rmç%.
____________________________________________________________________________

8. Oi| a"nqrwpoi badiézousi kataè o|doén, a\llaè o| h$liov katatriébei au\touèv, w$ste
proscwrou%si deéndr§ tiniè (un) kaiè meénousin o\liégon croénon u|poè au\t§%.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. {O dou%lov a\eiè ponei% metaè h|mw%n e\n t§% a\gr§%.
____________________________________________________________________________

10. }Epeiè o$ te pathèr kaiè o| ui|oèv oi"kade baiénousi, kuéwn tiv e\piè ui|oèn o|rmç%.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 88
Nelle seguenti frasi mancano tutti gli accenti; completatele e traducetele.

1. {O khpov e\stin e\n t§ klhr§.
____________________________________________________________________________

2. {H macaira e\stin e\pi t+ trapez+.
____________________________________________________________________________

3. {O yofov megav e\stin, w|ste ou\ dunaton e\sti tou a\ggelou a\kouein.
____________________________________________________________________________

4. }Anqrwpov tiv a\gaqov fulattei ta e\ma probata o|te e\gw ou\k ei\mi e\n t§ a\gr§.
____________________________________________________________________________

5. }Agrion te kai deinon e\sti to qhrion.
____________________________________________________________________________

6. Pou e\sti o| Faidrov;
____________________________________________________________________________

7. {O Faidrov e\sti pou e\n t+ a\gorç.
____________________________________________________________________________

8. Ou\k e\stin a\gaqov o| kuwn ei\ mh ta probata fulattei.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 99
Completate le seguenti frasi con le forme appropriate del pronome personale au\toév, au\thé,
au\toé; poi traducetele.

1. Taceéwv feuégei o| lagwèv proèv toè o"rov: luékov gaér tiv a"griov diwékei _______.
____________________________________________________________________________

2. {O kuéwn a\eiè kaqeuédei proèv toi%v probaétoiv a\ll} ou\ fulaéttei _______.
____________________________________________________________________________

3. {O paéppov oi"kade badiézei a$ma t§% meirakié§, o\noémati Faiédr§, kaiè _______ leégei toèn
mu%qon.
____________________________________________________________________________

4. Ou$twv a\ndrei%oév e\stin o| neaniéav, w$ste o|rmç% e\piè toèn luékon kaiè tuéptei _______.
____________________________________________________________________________

5. {O despoéthv kalei% touèv douélouv kaiè keleuéei _______ taè proébata ei\selauénein (> ei\v
+ e\lauénw) ei\v toè au"lion.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. {O soèv mu%qov kaloév e\stin, w& mh%ter: a&r} e\qeéleiv au&qiv _______ leégein h|mi%n;
____________________________________________________________________________

7. “Ar} e\qeéleiv, w& fiéle pai%, a\naè toè o"rov a\nabaiénein a$m} e\moiè kaiè toè pedièon (la pianura)
o|ra%n; Kaloèn gaér e\stin _______ o|ra%n.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. “Ara gignwéskeiv toèn e\moèn pateéra, w& pai%; “Araé pote e"tucev (= «hai incontrato»)
_______.
____________________________________________________________________________

9. «“Ar} o|rç%v toè e\moèn e"rgon, w& mammiéa;» fhsièn o| pai%v, a\ll} h| mhéthr ou\k a\kouéei
_______.
____________________________________________________________________________

10. Luékov tiv proscwrei% t+% Meliétt+ kaiè e\p} _______ o|rmç%, a\ll} o| kuéwn treécei proèv
_______ (: toèn te luékon kaiè thèn Meélittan) kaiè daéknei toèn luékon: o| deè luékov feuégei ei\v
a"kron toè o"rov.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

11. {O neaniéav t§% fiél§ e\ntugcaénei kaiè baiénei a$m} _______ proèv toè a"stu.
____________________________________________________________________________

12. {O pathèr kalei% toèn ui|oèn kaiè oi"kade badiézei met} ________.
____________________________________________________________________________



46 ATHENAZE I - QUADERNO DI ESERCIZI

EEsseerrcciizziioo 1100
Completate le seguenti frasi inserendo le forme appropriate dei pronomi e\gwé, sué, h|mei%v, u|mei%v;
poi traducetele.

1. Mhè boa%te, w& a\noéhtoi dou%loi, a\llaè siga%te: o| gaèr despoéthv _______ r|çdiéwv a\kouéei.
____________________________________________________________________________

2. _______ baiénw proèv toè a"stu: a&r} e\qeéleiv i\eénai metaé _______, w& pai%.
____________________________________________________________________________

3. _______ meén e\smen a"oknoi: _______ deé, w& skaioiè neaniéai, r|çéqumoi.
____________________________________________________________________________

4. _______ baiénomen proèv toè a"stu: a&r} e\qeéleiv, w& mh%ter, i\eénai a$m} _______ ; {Eorthèn
gaèr a"gousin oi| }Aqhnai%oi.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. _______ qaumaézw, w& meiraékion: _______ meèn gaèr ei& maéla i\scuroév, _______ deé ei\mi
a\sqenhév (= «debole»).
____________________________________________________________________________

6. “Ar} ou\k a\kouéeiv _______, w& paéter; Meéga dhè bow%.
____________________________________________________________________________

7. Oi| neaniéai e\ntugcaénousin _______ kaiè a$ma baiénomen ei\v thèn oi\kiéan _______(= e\mhén).
____________________________________________________________________________

8. T§% despoét+ e\ntugcaénomen kaiè au\toèv _______ keleuéei toèn kh%pon qerapeuéein.
____________________________________________________________________________

9. }En §/ meénw proèv t+% krhén+, gunhé tiv kalhè proscwrei% _______ kaiè thèn u|driéan plhroi%
(= «riempie»).
____________________________________________________________________________

10. {H gunhé _______ (= e\mhé) a\eiè baiénei a$ma _______ proèv thèn a\goraén: maéla gaèr filei%
_______.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizzoo 1111
Traducete in greco le seguenti frasi.

1. Mentre Filippo s’avvicina all’ovile, un (tiv) lupo prende coi denti (una) pecora.
____________________________________________________________________________

2. State zitti, maledetti! Ché (gaér) sono stanco e desidero riposare.
____________________________________________________________________________

3. Ma (deé) certamente, padrone! Noi infatti siamo buoni e sempre ti ubbidiamo (u|pakouéw, +gen.).
____________________________________________________________________________

4. Quale via percorrono (badiézw + acc.) gli amici per (ei\v) casa nostra?
____________________________________________________________________________

5. Io sono buono, padrone, ma tu sei cattivo e mi batti sempre. Perché dunque sei così duro? 

____________________________________________________________________________
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6. Dov’è tuo padre, ragazzo? Ho intenzione di andare con lui in città.

____________________________________________________________________________

7. Saliamo sulla cima della montagna; ma infine (teélov deé) a stento scendiamo, poiché (e\peié)
incontriamo molte belve feroci.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. Il cane abbaia, dal momento che (e\peié) un gran lupo s’avvicina alle pecore.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Usando queste parole formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. au\toév, kuéwn, daéknw, e\pié, kaié, neaniéav, o|rmaéw.
____________________________________________________________________________

2. a$ma, e\n, neaniéav, paéppov, kh%pov, poneéw.
____________________________________________________________________________

3. baéllw, pai%v, oi\kiéa, proév, kaié, blaéptw (+ acc., danneggio), liéqov, quéra.
____________________________________________________________________________

4. a\qumeéw, pai%v, mhé, mhé, dakruéw, kaiè, w&, fiélov.
____________________________________________________________________________

5. meén, w&, ei\mi, fiélov, a\gaqoév, ei\mi, u|mei%v, h|mei%v, kakoév, deé.
____________________________________________________________________________

6. qaumaézw, a\llaé, despoéthv, : gaèr h$liov, e"ti, maéla, a\groév, dou%lov, e\n, kataduénw, poneéw.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. r|çéqumoi, ou$twv, poneéw, w&, mhé, dou%loi, a\llaé, ei\mi.
____________________________________________________________________________

8. keleuéw, paéppov, o$te, sigaéw, ui|oév, kaqeuédw, mhéthr.
____________________________________________________________________________

9. ei\mi, a"oknov, a\llaé, ou"te... ou"te, kakoév, e\moév, te... kaié, a\gaqoév, pai%v, a\rgoév.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

10. mu%qov, w&, leégw, maéla, poi%ov;, e\qeélw, mhéthr, h|mei%v, gaér, au\toév, a\kouéw, e\qeélw.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________



48 ATHENAZE I - QUADERNO DI ESERCIZI

EEsseerrcciizziioo 1133
Leggete il seguente brano; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande. (Il brano che
presentiamo è il primo di una storia a puntate, che continuerà nei capitoli successivi.)

O FAIDROS KAI O PAPPOS (a)

{O Fai%drov maéla e\qeélei toèn paéppon o|ra%n: o| gaèr paéppov a\eiè leégei au\t§% kalouèv mué-
qouv. Diaè tou%to ou&n o| pai%v kaq} h|meéran badiézei proèv toèn tou% paéppou klh%ron, o$pou o|
paéppov toèn a\groèn o$lhn thèn h|meéran skaéptei. 

{O ou&n Fai%drov baiénei nu%n proèv toèn klh%ron. Di} o\liégou deè a\fiknei%tai ei\v toèn klh%ron
kaiè toèn paéppon o|rç% e\rgazoémenon.

Fai%drov: «Cai%re, w& fiéle paéppe. “Ara kalw%v e"ceiv;»
Paéppov: «Maélistaé ge, w& pai%.»
F.: «Tié deè poiei%v, w& paéppe;»
P.: «Qerapeuéw taèv e\laiéav, w& pai%: scedoèn gaèr w$ra e\stiè touèv karpouèv dreépein. Diaè tié
deè h$keiv ei"v me o$te ponw% e\n t§% a\gr§%;»
F.: «Maéla meèn e\qeélw a\kouéein mu%qoén tina, w& fiéle paéppe, periè tou% sou% biéou. “Ara meèn
ou&n e\qeéleiv leégein moi au\toén;»
P.: «Naiè maè toèn Diéa: e\piqumw% gaèr dhépou. }Allaè poi%on mu%qon e\qeéleiv a\kouéein, w& fiéle pai%;»
F.: «}Agnow% deé, w& paéppe: leége moi periè tou% sou% biéou. }Egwè gaèr maéla caiérw o$te suè leégeiv
moi periè tou% sou% biéou.»
P.: «Eu& ge, w& pai%: e\n n§% e"cw leégein soi kaloèn mu%qon perié te e\mou% kaiè tou% patroév (<
pathér) mou, o\noémati Faiédrou, w$sper sou%. }All} h$liov deè h"dh fleégei: kairoév e\stin ou&n
a\pocwrei%n a\poè tou% a\grou% ei\v thèn oi\kiéan. }Ekei% meèn e\xhghésomaié soi toèn mu%qon.»
F.: «Naié, w& fiéle paéppe.»

Baiénousi deè proèv thèn oi\kiéan o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov. {O deè Fai%drov maéla caié-
rei: e\miqumei% gaèr a\kouéein toèn mu%qon. Kaiè dhè o| paéppov caiérei: maéla gaèr filei% au\toén.

[o$pou, in cui, dove; a\fiknei%tai, giunge (ei\v + acc., «in, a»); e\rgazoémenon, che lavora, men-
tre lavora; scedoén, quasi; tina, un; e\xhghésomai, racconterò (+ dat., «a»)]

1. Diaè tié o| Fai%drov kaq} h|meéran badiézei proèv toèn tou% paéppou klh%ron;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. Tié poiei% o| paéppov e\n t§% klhér§;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. Diaè tié o| paéppov qerapeuéei taèv e\laiéav;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Tié o| Fai%drov ai\tei% (= «chiede», + acc., «a») toèn paéppon;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Diaè tié o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov maéla caiérousin;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________



Capitolo VI
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EEsseerrcciizziioo 11
Collegate, con una freccia, ogni verbo della colonna di sinistra con il suo sinonimo della colon-
na di destra.

a"gw poneéw
sullambaénw a\gapaéw
e\rgaézomai a\kolouqeéw
boaéw bohqeéw
e"rcomai a\nastreéfw
e\raéw klaézw
e$pomai h|geéomai
treépomai baiénw

EEsseerrcciizziioo 22
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sei verbi attivi.

maé, pw, oi\k, ti, nw, w, w, tié, pe, peém, raié, s§é, qié, rw, e\s, zw.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 33
Raggruppate le seguenti sillabe in modo da formare sei nomi maschili della seconda declinazione.

skoé, rov, cloév, troé, mo, rin, ai%, qov, tov, pov, e\t, la, tau%, rov, bué.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 44
Inserite le seguenti parole nella tabella qui sotto, tenendo presente che il titolo di ogni colonna
indica un campo semantico.

kuéwn, nh%sov, lagwév, sth%qov, dexiaé, proébaton, ploi%on, kefalhé, moéscov, a\risteraé,
nau%v, tau%rov, pou%v, luékov, u$dwr, bou%v.

ANIMALI CORPO UMANO MARE
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EEsseerrcciizziioo 55
Analizzate le seguenti voci verbali medie, come nell’esempio; poi volgetele, secondo i casi, al
singolare o al plurale.
Esempio: poreuéomai: medio ind. pres., I pers. sing.;= «io vado»; pl. poreuoémeqa.

a\fikn+% _______________________________________________________________

bouloémeqa _______________________________________________________________

e"rcomai _______________________________________________________________

treépontai _______________________________________________________________

e$pou _______________________________________________________________

deécesqe _______________________________________________________________

o\sfraiénomai _______________________________________________________________
giégnetai _______________________________________________________________

h|gouémeqa _______________________________________________________________

poreuéetai _______________________________________________________________

lambaénou _______________________________________________________________

fobei%sqe _______________________________________________________________

e\geiérei _______________________________________________________________

e\rgaézou _______________________________________________________________

peiéqontai _______________________________________________________________

maécomai _______________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 66
Collegate, con una freccia, un’espressione della colonna di sinistra con una della colonna di
destra, in modo da formare frasi di senso compiuto; poi traducetele.

1.{H nau%v prosplei% (pros-pleéw + dat.) tou% meirakiéou.
2. {O Qhseuèv h|gei%tai   ei\v thèn nh%son.
3. Oi| dou%loi a\noiégousi   toi%v e|taiéroiv.
4. {O a\nhèr e\sqiéei  nuèx gaèr giégnetai.
5. {H koérh e\rç%   maéla gaèr fobei%tai.
6. {H nau%v a\fiknei%tai t+% nhés§.
7. Skoétov deé e\stin: taèv puélav.
8. {O pai%v klaézei: toèn si%ton.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 77
Nelle seguenti frasi, fra le tre soluzioni proposte scegliete la sola accettabile semanticamente
(ossia per il suo significato), e indicatela con una crocetta nella casella corrispondente. Quindi
traducete le frasi.

qei\v toèn labuérinqon
1. ‘O te Qhseuèv kaiè oi| e|tai%roi a\fiknou%ntai qtoèn labuérinqon kaiè oi| dou%loi ta èv 

qt§% laburiénq§ 
puélav a\noiégousin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

qtoèn Qhseéa qau\toèn
2. {H }Ariaédnh qtou% Qhseéwv proscwrei% kaiè qau\tou% liénon te kaiè xiéfov pareécei.

qt§% Qhsei% qau\t§%
____________________________________________________________________________

qtouèv fiélouv
3. {O neaniéav qtw%n fiélwn     oi\ktiérei: pollaé te kaiè kakaè gaèr paéscousin.

qtoi%v fiéloiv
____________________________________________________________________________

qtoèn paéppon qau\toèn
4. {O pai%v qtou% paéppou bohqei% e\n t§% khép§: a\eiè gaèrqau\tou% sullambaénei o$te e\rgaézetai.

qt§% paépp§ qau\t§%
____________________________________________________________________________

qthèn maécairan
5. {O a\nhèr lambaénetai qth%v macaiérav   kaiè toèn luékon a\pokteiénei.

qt+% macaiérç
____________________________________________________________________________

qtoèn despoéthn
6. }Aeiè oi| dou%loiqtou% despoétou peiéqontai: ou\ gaèr a\gaqoév e\stin a\llaè calepoév.

qt§% despoét+
____________________________________________________________________________

qthèn parqeénon:
7. {O neaniéav maéla e\rç% qth%v parqeénou: maéla gaèr kalhé e\stin.

qt+% parqeén§: 
____________________________________________________________________________

qtoèn ui|oèn qewrei%n
8. {O pathèr ou\k e\ç% qo| ui|oèv qewrei%       touèv corouèv e\n t+% a\gorç%.

qtoèn ui|oèn qewrei%
____________________________________________________________________________
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q touèv fiélouv
9. {O pai%v h|gei%tai qtw%n fiélwn      proèv thèn poélin.

qtoi%v fiéloiv
____________________________________________________________________________

qthèn dexiaèn qtoèn keéntron
10. {O poimhèn (il pastore) qth%v dexia%v   lambaénetaiqtou% keéntrou kaiè taè proébata e\iv

qt+% dexiç% qt§% keéntr§
toè au"lion ei\selauénei (ei\v + e\lauénw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 88
Nelle seguenti frasi, fra le tre soluzioni proposte scegliete la sola accettabile semanticamente e
indicatela con una crocetta nella casella corrispondente. Quindi traducete le frasi.

qtoè au"lion
1. {O luékov ei\seércetai (ei\v + e"cromai) ei\v qtou% au\liéou kaiè tou% probaétou o\daèx lam-

qt§% au\lié§
baénetai.
____________________________________________________________________________

qtoèn oi&kon
2. ‘Ote e\kbaiénomen e\k qtou% oi"kou toi%v e|taiéroiv e\ntugcaénomen.

qt§% oi"k§
____________________________________________________________________________

qtoè deéndron,
3. Prw%ton meèn o| pai%v a\nabaiénei a\naè qtou% deéndrou, e"peita deè touèv karpouèv kataseiéei:

qt§% deéndr§,
qtoè deéndron.

teélov deè katabaiénei kataè qtou% deéndrou.
qt§% deéndr§.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

qthèn krhénhn
4. Ai| gunai%kev meénousi proèv qth%v krhénhv  kaiè lalou%sin.

qt+% krhén+
____________________________________________________________________________

qtoèn luékon
5. {O kuéwn o|rmç% e\piè qtou% luékou kaiè a\pokteiénei au\toén. 

qt§% luék§
____________________________________________________________________________



54 ATHENAZE I - QUADERNO DI ESERCIZI

qtoèn labuérinqon
6. ‘O te Qhseuèv kaiè o| Minwétaurov deinw%v e\n qtou% laburiénqou maécontai.

qt§% laburiénq§
____________________________________________________________________________

qtaèv puélav.
7. {O h|ghmwèn (il condottiero) h|gei%tai toi%v e|taiéroiv proèv qtw%n pulw%n.

qtai%v puélaiv.
____________________________________________________________________________

qtouèv fiélouv
8. {O pai%v poluèn croénon meénei metaè qtw%n fiélwn e\n t+% a\gorç%.

qtoi%v fiéloiv
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 99
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {O basileuèv basileuéei (+ gen.) th%v nhésou, o\noémati ____________ (Krhéth).
____________________________________________________________________________
2. Oi| e|tai%roi oi"kade ____________ (a\pocwreéw) a\poè ____________ (h| a\goraé): nuèx gaèr
____________ (giégnomai).
____________________________________________________________________________
3. {H nau%v ____________ (a\fikneéomai) ei\v ____________ (h| nh%sov) kaiè ei\splei% (ei\v +
pleéw) ei\v toèn limeéna (= «nel porto»).
____________________________________________________________________________
4. {O dou%lov ou\ ____________ (bouélomai) bohqei%n ____________ (o| despoéthv): o| gaèr
despoéthv calepoév e\sti kaiè a\eiè a\ganaktei%.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
5. {O pathèr e\ç% ____________ (h| koérh) ei\v toè a"stu i\eénai: e|orthèn gaèr a"gousin oi| a\stoié
(i cittadini).
____________________________________________________________________________
6. Oi| pai%dev (< pai%v) ____________ (e"rcomai) ei\v ____________ (h| a\goraé): ____________
(bouélomai) gaèr ____________ (a\kouéw) tou% r|hétorov (= «l’oratore»).
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
7. {H parqeénov meénei proèv ____________ (h| krhénh) h"dh poluèn croénon: ____________
(bouélomai) gaèr plhrou%n (= «riempire») thèn u|driéan, a\llaè ____________ (poluév) h"dh
____________ (gunhé) ei\sin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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8. {H gunhè thèn quéran kleiéei, a\ll} o$mwv oi| a"ndrev (< a\nhér) au\thèn diakoéptousin:
____________ (bouélomai) gaèr ____________ (ei\seércomai) ei\v thèn oi\kiéan.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. {Hmeéra h"dh ____________ (giégnomai) kaiè h|mei%v ____________ (e\geiéromai): meégav gaér
e\stin o| poénov e\n ____________ (o| a\groév) kaiè ____________ (bouélomai) ____________
(peraiénw) proè th%v e|speérav (proé + gen., «prima di»).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

10. {H basiéleia toèn tou% Qhseéwv troépon gignwéskei kaiè au\toèn ____________ (deécomai)
eu\menw%v (= «benevolmente»).
____________________________________________________________________________

11. Diaè tié, w& pai%, ou\ ____________ (peiéqomai) t§% patrié (< pathér); “Ar} ou\ ____________
(bouélomai) ____________ (au\toév) sullambaénein; ‘Wra gaér e\sti ta èv e\laiéav
____________ (dreépw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

12. {O Fai%drov ____________ (lambaénomai) ____________ (h| maécaira) kaiè
____________ (bouélomai) ____________ (a\pokteiénw) toèn e|tai%ron: a\ll} ou\keéti baéllei
____________ (au\toév): oi\ktiérei gaèr ____________ (au\toév).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

13. ’Hdh meshmbriéa e\stién: h|mei%v ou&n ____________ (leiépw) toè a"rotron e\n t§% a\gr§% kaiè
oi"kad} ____________ (e"rcomai). Ai| gaèr gunai%kev kaq} h|meéran toèn si%ton ____________
(h|mei%v) paraskeuaézousin: maéla gaèr e\rw%sin ____________ (h|mei%v).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

14. }Epeiè prw%ton o| h$liov a\nateéllei h| gunhè ____________ (e\geiérw) toèn a"ndra (< a\nhér)
a\ll} ou\ bouéletai ____________ (e\paiérw e\mautoén) o| a\nhèr thémeron (= «oggi»). ‘Omwv deè
di} o\liégou e\paiérei e|autoén: ____________ (au\toév) gaèr a\nagkaézei h| gunhé.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizzoo 1100 
Traducete in greco le seguenti frasi.

1. La moglie resta a casa e prepara il pranzo, mentre (meén... deé) il marito va al campo.

____________________________________________________________________________
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2. Ogni anno il lavoro è così duro al campo, quando raccogliamo le olive, che io (non) voglio

mai (ou\deépote) aiutare il babbo, ma il babbo mi costringe sempre.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. «A stento si salvano (usate il medio di s§ézw) da (e\k) un lupo così terribile.» «Ma dove mai

(pou% gh%v) incontrano un lupo così feroce?».
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Sette dei miei compagni vengono con me alla festa in città.

____________________________________________________________________________

5. Il giovane è già nel fiore degli anni (h|baéw) e può (usate dunatoén e\stin + dat.) lavorare nel

campo, proprio come il suo compagno.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. La giovane, di nome Arianna, dà il filo a Tèseo, cosicché Tèseo può (usate ancora dunatoén
e\stin + dat.) uscire dal labirinto. 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. Non conosci qual è la destra e quale la sinistra, ragazzo? Sei proprio (dhé) sciocco!
____________________________________________________________________________

8. Il padrone lascia (e\aéw) riposare lo schiavo per un po’ di tempo; infatti lo schiavo è molto stan-

co e non gli è possibile finire il lavoro se non si riposa.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. L’ambasciatore giunge in città ma la piazza è vuota (kenoév, -hé, -oén); tutti (paéntev) i citta-
dini (oi| a\stoié) infatti sono nei campi, ché è tempo di mietere (dreépw) il grano.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

10. No per Zeus, figliolo! Non ti permetto (e\aéw) di perder tempo (scolaézw) in piazza coi tuoi
compagni scansafatiche (!), quando i frutti sono maturi ed è tempo di raccoglierli.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1111
Completate, a piacere e in greco, queste frasi, usando di volta in volta le preposizioni indicate.

e\n ______________________________________________________
1. {O pai%v e"rcetai proèv ______________________________________________________

periè ______________________________________________________

a$ma ___________________________________________________
2. {O Qhseuèv prwcorei% ei\v ___________________________________________________

e\k ___________________________________________________
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paraè ________________________________________________________
3. {H nau%v plei% a\poè ________________________________________________________

kataè ________________________________________________________

e\n __________________________________________________

4. {H koérh meénei proèv __________________________________________________

metaè (+ gen.)__________________________________________________

a$ma __________________________________________________

5. {O gewrgoèv e\rgaézetai u|poè __________________________________________________
e\n __________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Usando queste parole formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. treécw, tau%rov, proév, e|tai%roi.
____________________________________________________________________________

2. a"ggelov, }Aqhénaze, basileuév, peémpw.
____________________________________________________________________________

3. bohqeéw, a\groié, neaniéai, e\n, paéppoi.
____________________________________________________________________________

4. mestoév, ei\mi. kenoév (vuoto), meén... deé, a\goraé, a"nqrwpoi, a\groié.
____________________________________________________________________________

5. oi\ktiérw, au\toév, : gaér, luékov, e|tai%rov, daéknw, pai%v, a"griov.
____________________________________________________________________________

6. e\ntugcaénw, kataé, poluév, o|doév, fiéloi, pai%v.
____________________________________________________________________________

7. proév, ui|oév, h|geéomai, pathér, a\goraé.
____________________________________________________________________________

8. e"rcomai, coroié, a"stu, proév, bouélomai, qewreéw, kaié.
____________________________________________________________________________

9. maéla, kuéwn, parqeénov, fobeéomai (+ acc., «teme, ha paura di»), : gaér, klaézw.
____________________________________________________________________________

10. Fai%drov, e$pomai, pai%v, o\noémati, e|tai%rov.
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 1133
Leggete il seguente brano; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande.

O FAIDROS KAI O PAPPOS (b)

Ou\ deè makraè h| o|doèv meécri th%v oi\kiéav: h| gaèr oi\kiéa e\stièn e\n t§% klhér§. Di} o\liégou deè
a\fiknou%ntai o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov ei\v toèn oi&kon: o| meèn ou&n paéppov a\noiégei thèn
quéran kaiè ei\seércontai.

}All} e\peiè prw%ton ei\seércontai, i\doué, paénta o|rw%sin ou$twv a"takta w$ste maéla
fobou%ntai.

P.: «Naè toèn Diéa: tié giégnetai;»
F.: «}Agnow% d} e\gwé, w& paéppe. Paénta gaèr a"topaé e\stin e\ntau%qa.»
P.: «Oi"moi: feu%, feu% th%v e\mh%v oi\kiéav. }Egwè meèn o$lhn thèn h|meéran e\rgaézomai e\n t§% a\gr§%,
thèn deè oi\kiéan a\fuélakton leiépw: ou\deièv gaèr fulaéttei au\thén. Ou$twv ou&n a\nqrwépoiv
kakoi%v r|çédioén e\stin ei\seércesqai kaiè lambaénein paénta a£ bouélontai.» 
F.: «Mhè daékrue, w& fiéle paéppe, kaiè mhè a\quémei. }Egwè gaèr bohqw% soi.»
P.: «Dhépou a\gaqoèv ei&, w& fiéle pai%.»
F.: «Diaè tié deé, w& paéppe, ou\ lambaénei kuéna tinaé; ‘Ote gaèr suè meèn e\rgaézei e\n t§% a\gr§%,
o| deè kuéwn oi"koi meénei kaiè thèn oi\kiéan fulaéttei. Kaiè ei\ a"nqrwpoi kakoiè t+% oi\kiéç
proscwrou%sin, o| kuéwn u|laktei%: dunatoèn gaér e\stié soi au\toèn a\kouéein kaiè
prostreécein. “Ar} ou\k e\qeéleiv;»
P.: «Maélistaé ge, w& fiéle pai%.» 

Au&qiv meèn ou&n kosmou%si thèn oi\kiéan, o| deè paéppov ou\keéti a\qumei%.

[meécri, fino a (+ gen.); paénta (acc. plur.), tutto, ogni cosa; a"taktov, a"takton, fuori posto;
a\fuélaktov, a\fuélakton, incustodito; ou\deiév, nessuno; paénta a$, tutto quello che; tinaé (acc.
sing.), un; kosmeéw, ordino, metto in ordine]

1. Pou% e\stin h| oi\kiéa;
____________________________________________________________________________

2. Tié o|rw%sin e\peiè ei\seércontai ei\v thèn oi\kiéan;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. {O paéppov a\qumei% kaiè stenaézei. Tié deè leégei;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Diaè tié o| Fai%drov parainei% (= «consiglia», + dat. e inf.)  t§% paépp§ kuéna lambaénein;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. “Ar} o| paéppov deécetai touèv tou% paéppou loégouv (= «le parole»); 
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________



Capitolo VII
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EEsseerrcciizziioo 11
Collegate, con una freccia, ogni parola della colonna di sinistra con il suo contrario della colon-
na di destra.

eu\diéa a\risteraé
a"frwn deécomai
a\noiégw fiélov 
fw%v ceimwén
e\cqroév swéfrwn
pa%v h|meéra
nuéx kleiéw
dexiaé a\noéhtov
pareécw ou\deiév
poluémhtiv skoétov

EEsseerrcciizziioo 22
In ogni gruppo di tre parole sottolineate quella che comprende le altre due, o perché è più gene-
rale o perché indica il tutto rispetto alle sue parti.

o\fqalmoév, e\gkeéfalov, kefalhé
ai"x, poiémnia, proébaton
oi&kov, mucoév, puérgov
duéo, pa%v, ei/v
pathér, ui|oév, paééppov
cwriéon, patriév, ai\gialoév

EEsseerrcciizziioo 33
Scrivete gli accenti sulle seguenti espressioni (prima di svolgere quest’esercizio vi sarà utile
ripassare le regole dell’accentazione per le parole atone, alla p. 438 del vostro libro).

a\nqrwpov tiv a\nemouv tinav
xenoi tinev o\noma ti
fqoggwn tinwn kindunon tina
fwv ti limenov tinov
ei\sodoiv tisi(n) patriv tiv
a\nem§ tini o\nomata tina
a\skoi tinev qhsaurwn tinwn
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EEsseerrcciizziioo 44
Collegate, con una freccia, un’espressione della colonna di sinistra con una della colonna di
destra, in modo da formare frasi di senso compiuto; poi traducete le frasi.

1. {O Kuéklwy a\kouéei – a\kouéeiv a\poè th%v o|dou%;
2. Oi| a"nqrwpoi o|rw%si – toèn qhsauroèn e\n t§% a"ntr§.
3. ’Esti t§% paidié§ - lampaési tisién.
4. Tiénov thèn bohén, w& pai%, - fqoéggon tinaè a\poè tou% a"ntrou.
5. {H nau%v a\fiknei%tai – xeénouv tinaèv e\n t+% a\gorç%.
6. Tiév u|mw%n eu|riéskei – o"nomaé ti;
7. Oi| neaniéai zhtou%si touèv               - ei\v limeéna tinaé, o\noémati

e|taiérouv e\n t§% skoét§ Peiraia%.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 55
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. Oi| pai%dev oi"kade treécousin w|v taécista, a\llaè kaq} o|doèn ____________ (fiéloi tineév)
e\ntugcaénousi kaiè meénousin o\liégon croénon a$m} ____________ (au\toié).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. {O giégav toèn ____________ (= suo proprio) poéda e\paiérei kaiè ____________ (oi| a"ndrev)
pieézei. ____________ (Au\toié) meèn ei/v a\poqn+éskei, a"lloi deè ____________ (= loro stessi)
s§ézousin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. ____________ (}Anhér tiv) sof§% e\n t+% a\gorç% e\ntugcaénw, ____________ (o"noma)
Swkraétei (dat., Socrate), o£v (il quale) leégei ____________ (e\gwé) pollaé te kaiè kalaé.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 

4. Moénov o| Fai%drov (Fedro) meénei ____________ (oi| e|tai%roi) e\n ____________ (o| limhén):
h| meèn gaèr nau%v ou"pw (? ou\keéti) h$kei a\poè ____________ (h| nh%sov), h| deè nuèx h"dh giégne-
tai. Oi| meèn ou&n a"lloi tou% Faiédrou fiéloi oi"kade e\paneércontai (tornano).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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5. {O kuéwn kalw%v fulaéttei taé te proébata kaiè ____________ (ai| ai&gev), o$te luékov tiv
foberoèv proscwrei% ____________ (taè poiémnia).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. Tufloév e\stin o| paéppov kaiè ou\ dunatoén e\stin ____________ (au\toév) moéén§ badiézein:
a\ll} a\gaqoév tiv kuéwn ____________ (au\toév) bohqei%.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. {O h|gemwèn ____________ (o| stratoév, l’esercito) h|gei%tai proèv ____________ (h| patriév):
polloiè deè kaiè a\ndrei%oi a"nqrwpoi ou\keéti e\paneércontai (tornano).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. ____________ (Tiév) o"nomaé e\stié ____________ (sué), w& pai%;
____________________________________________________________________________

9. «Pou% e\stin h| o|doév, w& pai%, h| proèv thèn poélin;» «____________ (Tiév) poélin leégei, w&
a"nqrwpe;» «}Aqhénav leégw, w& pai%: zhtw% ____________ (h| o|doév) thèn proèv taèv }Aqhénav.»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

10. «Diaè tié, w& a"nqrwpe, proèv taèv }Aqhénav i\eénai ____________ (bouélomai);» «}All}
____________ (a\gnoeéw), w& pai%, o$ti oi| }Aqhnai%oi ____________ (e|orthé) a"gousin;
Bouélomai gaèr touèv corouèv ____________ (qewreéw).»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 66
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {H gunhè a\nabaiénei a\naè toèn puérgon kaiè kaqiézetai (= kaqiézei) e\piè ____________ (h|
kliénh): a\gnoei% deé - skoétov gaér e\sti kaiè ou\k e"cei ____________ ( lampaév tiv ) – o$ti a\nhér
tiv kakoèv h"dh meénei au\thèn e\n t+% klién+: o| gaèr ____________ (h| gunhé) a\nhèr a"pesti tou%
oi"kou (= è lontano da casa).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. {H meèn mhéthr kalei% toèn ____________ (= suo proprio) ui|oén, o| deè ou\k a\pokriénetai: paié-
zei gaèr e\n t+% o|d§% metaè ____________ (oi| fiéloi).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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3. {H nau%v ou$tw prosplei% (pros-pleéw) t§% ai\gial§%, w$ste ou\keéti ____________ (duna-
toév) e\stin ____________ (au\toév) a\poplei%n (a\po-pleéw): oi| meèn ou&n nau%tai (i marinai)
katabaiénousi kaiè ei\selauénousi (ei\s-elauénw) ____________ (h| nau%v) ei\v thèn qaélattan.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. {O pathèr keleuéei ____________ (o| pai%v) pu%r kaiéein kaiè paraskeuaézein toèn si%ton: h|
gaèr mhéthr ou\ ____________ (kaloév) e"cei. {O meèn ou&n pai%v au\tiéka peiéqetai
____________ (o| pathér) kaiè toèn si%ton ____________ (h| mhéthr) pareécei w|v taécista.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Duéo xeénoi a\fiknou%ntai ei\v thèn poélin a\ll} ou\deéna eu|riéskousin e\n t+% a\gorç%: nuèx gaér
e\sti kaiè oi| ____________ (a\nhér) e\n tai%v oi\kiéaiv kaqeuédousin h"dh ____________ (poluèv
croénov) metaè ____________ (ai| gunai%kev).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. }En megaél§ kinduén§ e\stièn o| pai%v: duéo gaèr ____________ (kuéwn, gen. kunoév) foberoiè
paéreisin e\gguèv ____________ (h| o|doév) kaiè ou\ dunatoén e\stin ____________ (diaperaéw).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. {O deè pai%v, poluémhtiv w"n (= «essendo, che è»), e\k tou% kinduénou ____________ (= sé stes-
so) s§ézei: ai|rei% gaèr ____________ (bakthriéa tiv) kaiè diwékei touèv kuénav (< kuéwn).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. Oi| meèn ou&n ____________ (kuéwn, gen. kunoév) maéla ____________ (fobeéomai) toèn pai%da
kaiè feuégousin w|v taécista. Teélov deè ____________ (o| pai%v) r|çédioén e\sti diapera%n thèn o|doén.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. {O pai%v lambaénei toèn si%ton paraè ____________ (o| pathér), a\ll} ou$tw peinç% (= «ha
fame») w$ste au\tiéka katesqiéei au\toén.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Traducete in greco queste frasi.

1. La ragazza porta la brocca sulla testa ma inciampa e versa (ceéw) l’acqua; così si bagna (=
bagna sé stessa).

____________________________________________________________________________

2. «Dov’è la piazza della città, buon uomo? Io sono uno straniero e sono inesperto (a"peiroév
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ei\mi, + gen. «di») della città.» 
____________________________________________________________________________

3. «Da dove vieni, straniero? Qual è la tua patria? Io conosco molte città della Grecia (h| {Ellaév,
th%v {Ellaédov).»
____________________________________________________________________________

4. Un uomo cattivo rapisce la ragazza e la nasconde in una grotta. Ma poco dopo suo padre la

ritrova (a\n-euriéskw).
____________________________________________________________________________

5. I compagni aprono l’otre piena dei vènti e danneggiano (blaéptw) sé stessi. Infatti, molti di

loro muoiono.

____________________________________________________________________________

6. Vicino al mare c’è un certo luogo chiamato (!) “l’antro del gigante”.

____________________________________________________________________________

7. Se onorate gli dèi, essi vi danno molte cose buone (= molte e buone cose).

____________________________________________________________________________

8. «Vedi qualcuno sulla strada, figliolo?» «No, padre, non vedo nessuno.»

____________________________________________________________________________

9. La nave giunge nel porto, ma poi subito salpa (a\po-pleéw) per un’altra isola.
____________________________________________________________________________

10. «Chi sono gli uomini sulla piazza, figliolo?» «Io non li conosco, ma forse (i"swv deé) sono
stranieri.»

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 88
Abbinate l’aggettivo indefinito tiv, ti ad ognuno dei seguenti nomi, stando attenti agli accenti.

ai&gav _____ lampaési(n) _____
a\neémwn _____ limhén _____

giégantov _____ purié _____

deérmati _____ pai%dav _____

ei"sodov _____ xeénoiv _____

r|oépalon _____ poimniéwn _____

patriéda _____ ai\goév _____

o\nomaétwn _____ giégasi(n) _____

ceimw%nev _____ ceimw%na _____

EEsseerrcciizziioo 99
Completate le seguenti frasi con un pronome riflessivo; poi traducetele.

1. {O giégav e\paiérei __________ kaiè treécei proèv thèn ei"sodon.
____________________________________________________________________________
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2. Toè meiraékion a\pobaéllei (perde) toè __________ xiéfov, e"peita deè eu|riéskei au\toé.
____________________________________________________________________________

3. ’Epaire __________ , w& dou%le, kaiè e\rgaézou: poluèv gaèr o| poénov.
____________________________________________________________________________

4. {H nau%v kataduénei (affonda) a\llaè paéntev oi| nau%tai (i marinai) __________ s§ézousin.
____________________________________________________________________________

5. {O a\nhèr qermaiénei __________ paraè t§% purié: meéga gaèr toè r|i%gov (il freddo).
____________________________________________________________________________

6. Bohqei%te __________ , dioéti ou\deièv meéllei u|mi%n bohqei%n.
____________________________________________________________________________

7. Kruéptomen__________ e\n t§% a"ntr§, dioéti qhriéon meéga diwékei h|ma%v.
____________________________________________________________________________

8.   Baélle __________ ei\v thèn qaélattan: h| gaèr nau%v meéllei kataduénein (affondare).
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1100
Usando queste parole, formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. ei\v, nh%sov, meégav, a\fikneéomai, tiv, a\ll} o$mwv, h|mei%v, ceimwén, e\mpiéptw, ei\v.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
2. : gaér, kapnoév, pu%r, ei\mi, e\kei%, o|raéw.
____________________________________________________________________________
3. quéra, ou\deiév, koéptw, a\llaé, a\nhér, a\pokriénomai, tiv.
____________________________________________________________________________
4. meésov, xeénoi, e\n, ei\mi, a\goraé, poluév.
____________________________________________________________________________
5. nh%sov, a\popleéw (salpo, a\poé + gen., «da»), a\fikneéomai, nau%v, ei\v, di} o\liégou, a\poé, limhén, : deéé.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
6. mhé, w&, kakoév, pai%v, qeoié, a\gaqoév, kaié, timaéw, a\eié, ei\mi, giégnomai, a\llaé.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
7. e\k, «u|ma%v au\touév», kiéndunov, fiéloi, s§ézw, w&.
____________________________________________________________________________
8. a|rpaézw, au\toév, duéo, kaié, ai"x, katesqiéw, luékov.
____________________________________________________________________________
9. meén... deé, a\goraé, proév, e\k, e\xeércomai (e\x-eércomai, «esco», e\k + gen., «da»), e"peita,
prw%ton, pai%dev, oi\kiéa, poreuéomai.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
10. patriév, ei\v, nau%v, w|v taécista, kaié, a\fikneéomai, pleéw, kataé, qaélatta, au\tiéka.
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 1111
Leggete il seguente brano; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande.

O PAIS EAUTON KRUPTEI

’Hdh h|meéra giégnetai, o$ te ou&n pathèr kaiè h| mhéthr kaiè o| pai%v e\geiérontai kaiè e|autouèv
e\paiérousin. }En §/ deè h| mhéthr toèn si%ton t§% a\ndriè paraskeuaézei, o| pathèr kaiè o| pai%v
louéousin e|autouév. ’Epeita deè o| pathèr e\kbaiénei e\k th%v oi\kiéav, toén te pai%da kaiè thèn
mhteéra a\spasaémenov, kaiè baiénei proèv toèn limeéna: e"mporov gaér e\stin. ‘H te meèn ou&n
mhéthr kaiè o| pai%v oi"koi meénousi: h| meèn mhéthr kosmei% thèn oi\kiéan, o| deè pai%v paiézei e\n t§%
khép§. Proscwrei% meèn ou&n o| pai%v traéf§ tiniè e\gguèv tou% oi"kou kaiè e|autoèn kruéptei
e"ndon. }En deè touét§ h| mhéthr e\kbaiénei e\k th%v oi\kiéav kaiè kalei% toèn pai%da, a\ll} ou\k
a\pokriénetai o| pai%v. {H meèn ou&n mhéthr maéla fobei%tai u|peèr tou% paidoèv kaiè au\toèn zhtei%:
ou\ deè r|çédioén e\stin au\t+% toèn pai%da eu|riéskein.

«Pou% ei&, w& fiéle pai%,» boç% h| mhéthr: «feu%, feu% tou% paidoév mou,» kaiè dakruéei. }All}
i\doué, o| pai%v e\xaiéfnhv e\kbaiénei e\k th%v traéfou kaiè treécei proèv thèn mhteéra. }Epeiè deè
prw%ton h| mhéthr o|rç% toèn pai%da treécei proèv au\toèn kaiè filei% au\toén.

Ou\keéti ou&n dakruéei h| mhéthr a\llaè caiérei: o| gaèr pai%v ou\ kakaè paéscei a\llaè kalw%v
e"cei.

[louéw, lavo (il corpo); a\spasaémenov, abbracciando; o| e"mporov, tou% e\mpoérou, mercante;
kosmeéw, metto in ordine; h| traéfov, th%v traéfou, fosso; u|peér (+ gen.), per]

1. Tiénev oi\kou%sin e\n t+% oi\kiéç;
____________________________________________________________________________

2. }Epeiè prw%ton e\paiérousin e|autouév, tié poiei% h| mhéthr, tié deè o$ te pathèr kaiè o| pai%v;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. Poi%on e"rgon e\stiè t§% patrié, kaiè pou% e\rgaézetai;
____________________________________________________________________________

4. Tié poiei% h| mhéthr, e\peiè o| a\nhèr e\kbaiénei; Tié deè o| pai%v;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Diaè tié ou\ dunatoén e\sti t+% mhtriè toèn pai%da eu|riéskein;
____________________________________________________________________________

6. Tié poiei% h| mhéthr e\peiè ou\k eu|riéskei toèn pai%da;
____________________________________________________________________________

7. }Epeiè prw%ton o| pai%v e\kbaiénei e\k th%v traéfou, tié h| mhéthr poiei%;
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Leggete il seguente brano; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande.

O FAIDROS KAI O PAPPOS (g)

‘Ama o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov paénta kosmou%sin e\n t+% oi\kiéç: o| gaèr Fai%drov ou\k
e"stin a"oknov a\ll} a\gaqoév, diaè meèn tou%to bohqei% t§% paépp§. 
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{O meèn ou&n Fai%drov pu%r kaiéei, o| deè paéppov toèn si%ton paraskeuaézei: e"peita deè a$ma
kaqiézontai proèv t§% puriè kaiè toèn si%ton e\sqiéousi kaiè e|autouèv qermaiénousin.

F.: «}Agaqoèv meén tiv kuéwn kaiè meégav, w& fiéle paéppe, w\felhései se dhépou. }Allaè tié o"noma
e"stai au\t§%;»
P.: «Ei&con deé, w& fiéle pai%, kuéna kaloén te kaiè a\gaqoén, o\noémati ’Argon. }Onomaésw meèn
ou&n kaiè toèn a"llon kuéna ’Argon, w$sper e\kei%non. “Ar} e\qeélei;»
F.: «Maélistaé ge, w& paéppe. Ei\ gaèr bouélei, e\gwè e\qeélw. }Allaè nu%n leége moi toèn mu%qon toèn
periè sou% te kaiè tou% patroév sou: maéla gaèr e\qeélw a\kouéein au\toén.»
P.: «Eu& ge, w& pai%. ’Akoue ou&n: o| gaèr mu%qov kaloév e\stin.»

}All} e\peiè prw%ton o| paéppov a"rcetai e\xhgei%sqai, boaèv megiéstav a\kouéousin a\poè th%v
o|dou%. ‘Ama ou&n a\naphdw%sin o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov kaiè e\kbaiénousin e\k th%v oi\kiéav
ei\v thèn o|doén: e\kei% deè polloiè h"dh a"nqrwpoié ei\si periè a\nqrwépouv tinaèv e\riézontav.

[kosmeéw, metto in ordine; w\felhései, gioverà (+ acc., «a»); e"stai, sarà; ei&con, avevo;
o\nomaésw, chiamerò; a"rcetai e\xhgei%sqai, inizia a raccontare; e\riézontav, che litigano]

1. ‘O te Fai%drov kaiè o| paéppov kosmou%si thèn oi\kiéan: e"peita deè tié poiou%sin;
____________________________________________________________________________

2. Diaè tié o| paéppov bouéletai lambaénein kuéna tinaé;
____________________________________________________________________________

3. Tié o"noma e"stai (sarà) au\t§%; Diaè tié;
____________________________________________________________________________

4. Periè tiénwn e\stièn o| mu%qov;
____________________________________________________________________________

5. Tié giégnetai e\peiè prw%ton o| paéppov a"rcetai e\xhgei%sqai (inizia a raccontare) toèn mu%qon;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. Tié poiou%sin o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov e\peiè prw%ton taèv boaèv a\kouéousin;
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________





Capitolo VIII
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EEsseerrcciizziioo 11
Collegate, con una freccia, ogni verbo della colonna di sinistra con il suo sinonimo della colon-
na di destra.

ai|reéw peiéqomai
a\pokteiénw e\xetaézw
qeaéomai lambaénw
u|pakouéw kataskopeéw
gnwriézomai sfaéttw
paidopoieéw qewreéw
praéttw teknopoieéomai
e\piskopeéw poieéw
e\pimeleéomai qerapeuéw

EEsseerrcciizziioo 22
Collegate, con una freccia, ogni parola della colonna di sinistra con il suo sinonimo della colon-
na di destra.

mh%la plouésiov
poéliv deinoév
teéknon poiémnia
a\fneioév a\noéhtov
sofoév a"stu
a"frwn swéfrwn
foberoév pai%v

EEsseerrcciizziioo 33
Collegate, con una freccia, un’espressione della colonna di sinistra con una della colonna di
destra, in modo da formare frasi di senso compiuto; poi traducete le frasi.

1. Pollaè h"dh fuélla katapiéptei – poluèv gaèr crusoév e\stié moi.
2. Ou\ scolhé e\sti – a\ll} au\toèv ou\k a\pokriénetai.
3. {O paééppov spondhèn poiei%tai – t§% patrié mou a\eiè e\rgazomeén§.
4. Poluèv o| o$milov – bouélontai gaèr proèv toè a"stu i\eénai.
5. {O a\nhèr e\xelauénei toèn h|miéonon – a\poè tw%n deéndrwn.
6. {H mhéthr toèn teéknon kalei% - proèv t§% bwm§%.
7. }Afneioév ei\mi: - e\n t+% a\gorç%.
8. {O meèn basileuèv leégei, - qhsauroèv gaér e\sti meégav e\kei%.
9. ‘Ama t+% h|meérç e\geiérontai: – oi| deè poli%tai ou\k a\kouéousin.
10. Taceéwv e\kei%se treécousin: - e\k th%v oi\kiéav.

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 44
Mettete le parole tra parentesi nella forma richiesta dal senso, poi traducete le frasi.

1. {O pathér mou eu"cetai ____________ (o| qeoév) maéla ____________ (fobeéomai) u|peèr
____________ (oi| a\groié).
____________________________________________________________________________

2. {O gewrgoèv e\pimelei%tai ____________ (ai| a"mpeloi).
____________________________________________________________________________

3. {H mhéthr a\neélkei ____________ (oi| pai%dev).
____________________________________________________________________________

4. Oi| pai%dev ou\k u|pakouéousi ____________ (o| pathér).
____________________________________________________________________________

5. Toè teéknon lambaénetai ____________ (h| ceiér) tou% patroév.
____________________________________________________________________________

6. Ou\ pollhè scolhé e\stié ____________ (e\gwé): pauéesqe ou&n ____________ (dialeégomai).
____________________________________________________________________________

7. {H meèn gunhè toè teéknon tiéktei, o| deè a\nhèr bohqei% ____________ (au\toév).
____________________________________________________________________________

8. {O paééppov ____________ (o| qeoév) eu"cetai touèv karpouèv s§ézein.
____________________________________________________________________________

9. {O pathèr keleuéei ____________ (o| pai%v) pauéesqai ____________ (e\rgaézomai).
____________________________________________________________________________

10. ’Esti deè ____________ (o| swéfrwn a\nhér) a\eiè touèv qeouév tima%n.
____________________________________________________________________________

11. {O poihthèv ou\ kakw%v leégei ____________ (oi| qeoié).
____________________________________________________________________________

12. }Aeiè h| nuèx e$petai ____________ (h| h|meéra).
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 55
Mettete i verbi tra parentesi al participio, poi traducete le frasi.

1. Mhè a\tiémaze touèv qeouév, w& pai%: oi| gaèr qeoiè a\eiè w\felou%si touèv au\toi%v ___________
(eu"comai).
____________________________________________________________________________
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2. “Ar} h"dh pauéesqe ___________ (e\rgaézomai), w& r|çéqumoi dou%loi;
____________________________________________________________________________

3. {O a\nhèr bohqei% t+% gunaikiè ___________ (teknopoieéomai): maéla gaèr  filei% au\thén.
____________________________________________________________________________

4. {H gunhè maéla kaémnei pollhèn o|doèn ___________ (poreuéomai), e\piè ou&n t§% a\ndriè e\reiédetai.
____________________________________________________________________________

5. “Ar} ou\ gnwriéz+, w& fiéle, toèn a"ndra toèn deu%ro ___________ (poreuéomai); ’Esti deè
Poleémarcov, o| fiélov o| h|meteérov.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. }Ergaézou, w& a\rgeè dou%le: bohéqei moi e\n t§% a\gr§% ___________ (e\rgaézomai): poluèv gaèr
e"ti e\stièn o| poénov kaiè h"dh e|speéra giégnetai.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. }All} ou\k a\rgoév ei\mi e"gwge, w& deéspota: a\eiè gaèr o$lhn thèn h|meéran sullambaénw soi
_____________ (e\rgaézomai).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. Ou\k ei"si plouésioi oi| a"groikoi: o| gaèr a\groèv ou\ poluèn si%ton pareécei, w$ste o| limoèv
e$petai t§% gewrg§% ou\k a\eiè ___________ (e\rgaézomai). Diaè tou%to ou&n oi| a"groikoi spa-
niéwv e"rcontai proèv toè a"stu, a\llaè meénousin e\n t§% a\gr§% ___________ (e\rgaézomai).
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. {H gunhè proscwrei% t§% a\ndriè spondhèn ___________ (poieéomai) e\n t+% au\l+%, kaiè meteé-
cei (partecipa, + gen., «a») th%v spondh%v.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

10. Tw%n ___________ (poreuéomai) trei%v gnwriézomai: ou\ gaèr gignwéskw teéttarav au\tw%n.
____________________________________________________________________________

11. Duéo meèn a"nqrwpoi meénousi proèv t§% bwm§% spondhèn ___________ (poieéomai), o| deè
o$milov poérrwqen (da lontano) qea%tai.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

12. {H mhéthr katakliénetai e\piè th%v stibaédov: tw%n deè qugateérwn miéa au\t+% ___________
(katakliénomai) toèn si%ton pareécei.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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EEsseerrcciizziioo 66
Traducete in italiano le seguenti frasi.

1. Tosau%ta deè taè tou% patroév mou mh%laé e\stin, w$ste maéla a\fneioi% e\smen.
____________________________________________________________________________

2. Siga%te, w& gunai%kev: e"sti gaèr tw%n gunaikw%n a\eiè siga%n, o$te oi| a"ndrev dialeégontai
a\llhéloiv: koésmon gaèr au\tai%v feérei h| sighé.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

3. Ou\damw%v, w& a"ner: e"sti gaèr kaiè tai%v gunaixiè dialeégesqai, kaiè a\llhélaiv kaiè toi%v
a\ndraésin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Mestoèv fuéllwn e\stièn o| kh%pov: ceimwèn gaèr giégnetai kaiè taè deéndra a\pobaéllei (per-
dono) paénta taè fuélla.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Moénoi meèn oi| a\fneioi% neaniéai e\n t+% a\gorç% e"ti diatriébousin, paéntev deè oi| a"lloi nea-
niéai kaqeuédousi, dioéti au"rion dei% (devono, + acc. e inf.) au\touèv a$ma t+% h|meérç e\geiére-
sqaié te kaiè proèv touèv a\grouèv baiénein.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. «Poésoi ei\sièn oi| poli%tai e\n t+% s+% poélei (< poéliv), w& fiéle;» «}Agnow% e"gwge poésoi ei\sièn
e\v a\riqmoén: polloiè meèn dhépou.»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. «}Aduénatoén e\sti treéfein tosouétouv pai%dav.» «Poésoi deè pai%deév ei\sié soi;» «Peénte:
trei%v ui|oiè kaiè duéo qugateérev.»
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 77
Traducete in greco le seguenti frasi.

1. Che fai, amico? Preghi il dio perché ti protegga (usate eu"comai + acc. e inf.) mentre cammi-

ni (usate il part. di poreuéomai) sulla strada per (usate proév + acc.) Atène?

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. Io prego sempre il dio; infatti, egli protegge sempre coloro che pregano.

____________________________________________________________________________
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3. Domani ho intenzione di andare in città a vedere (= volendo vedere) le gare e le danze; ci sarà

(e"stai), infatti, una gran folla nel teatro.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Il marito fa coraggio (qarruénw + acc.) alla moglie che partorisce (usate teknopoieéomai).
____________________________________________________________________________

5. I giovani operosi non spendono tempo nella piazza a parlare (usate il participio) con gli amici.

____________________________________________________________________________

6. I buoni cittadini non disprezzano gli dèi ma li onorano sempre, anche nelle sventure (h| sumforaé).
____________________________________________________________________________

7. La madre afferra la mano del figlio temendo per lui; la strada infatti è piena di uomini.

____________________________________________________________________________

8. Un buon padre si prende sempre cura della moglie e dei figli.

____________________________________________________________________________

9. «Perché vai lì, amico?» «È lì che si trova il teatro (!) ed io voglio guardare alle gare e alle

danze.»

____________________________________________________________________________

10. «Quante sono le gare nel teatro?» «Ignoro quante (poésoi) siano (usate l’indicativo) di pre-
ciso, ma sicuramente molte, ed io voglio vederle tutte.»

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 88
Usando queste parole, formate delle frasi di senso compiuto. Tenete presente che a volte c’è più
di una possibilità.

1. ei\mi, e\n, qeaéomai (part.), a\gw%nev, polloié, qeéatron, coroié, te... kaié, poli%tai.
____________________________________________________________________________

2. e\pié, katakliénomai (part.), mhéthr, stibaév, kaqeuédw.
____________________________________________________________________________

3. fiéloi, e\ntugcaénw, tiv, e\n, dialeégomai (part.), a\goraé, pai%v, «a\llhéloiv».
____________________________________________________________________________

4. poreuéomai (part.), pathér, o|doév, ptaiéw, piéptw, kaié, proév, kataé, gh%.
____________________________________________________________________________

5. qugaéthr, sigaéw, o\liégov, croénov, kaiè, mu%qov, e\xhgeéomai (part.), mhéthr, pauéomai.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. Dioénusov, bwmoév, eu"comai (part.), poieéomai (part.), paéppov, meénw, proév, spondhé, kaié.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
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7. maéla, pai%dev, au\toié, fobeéomai (part.), mhéthr, u|peér, lambaénomai, ceiér.
____________________________________________________________________________

8. oi\kiéa, deécomai (part.), neaniéav, fiélov, e\n , caiérw, maéla.
____________________________________________________________________________

9. au\tourgoié, ei\mi, poluév, ou\, e\rgaézomai (part.), a\eié, e\n, scolhé.
____________________________________________________________________________

10) fiéloi, pai%v, bouélomai (part.), proév, diatriébw, a\goraé, metaé, e"rcomai.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 99
Anteponete ad oguno dei seguenti nomi la forma corretta dell’aggettivo pa%v, pa%sa, pa%n e del-
l’articolo.

Esempio: pa%v o| croénov

_____ ___ biéou _____ ___ e|speérç 
_____ ___ ceimw%nav _____ ___ mhteérav
_____ ___ patriédwn _____ ___ koérai
_____ ___ gh% _____ ___ a"ndrev
_____ ___ a\mpeéloiv _____ ___ qhriéon
_____  ___ qugateéra _____ ___ koésmov
_____ ___ croén§ _____ ___ politw%n
_____ ___ patraésin _____ ___ / _____ ___ h|meérav

EEsseerrcciizziioo 1100
Riscrivete le seguenti voci del participio nella forma contratta.

fileoémenoi ______________________ h|geomeénouv ______________________

e\pimeleoémenov  ______________________ brucaomeénou ______________________
h|geomeénav ______________________ a\fikneoémenon ______________________
qeaoémenov ______________________ fileoémena ______________________

poieoémena ______________________ fobeomeénh ______________________

blhcaomeénhn   ______________________ o|rmaomeénwn ______________________

e\xhgeoémenai ______________________ poieomeénaiv ______________________

blhcaomeén§ ______________________ qeaomeénhv ______________________
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EEsseerrcciizziioo 1111
Ognuna delle seguenti frasi contiene un errore; dopo averlo individuato, traducete le frasi corrette 

1. {O h$liov kataduénei: h|meéra gaèr giégnetai kaiè o| au\tourgoèv h"dh e\n t§% a\gr§% e\rgaézetai.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. Tié praéttete, w& dou%loi; Pauéesqe dialeégesqe, a\ll} e\rgaézesqe.
____________________________________________________________________________

3. Trei%v teékna e\stiè t§% despoét+ mou: paéntev meèn kalaé te kaiè a\gaqaé.
____________________________________________________________________________

4. {O pathèr h|gei%tai tai%v qugateéraiv proèv thèn e|orthén.
____________________________________________________________________________

5. {O neaniéav ou$tw kakw%v leégei tou% fiélou w$ste o| fiélov tuéptei au\toén.
____________________________________________________________________________

6. Oi| pai%dev ou\k a\gnoou%sin o$ti e|orthèn a"gousin e\n t+% a\gorç%: bouélontai ou&n e\kei% i\eénai.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

7. {O paéppov t§% qe§% eu"cetai tw%n a\mpeélwn e\pimelei%sqai.
____________________________________________________________________________

8. Pollhè scolhé e\sti tw%n a\fneiw%n a\nqrwépwn, a\eiè gaèr e\n t+% a\gorç% scolaézousi metaè
tw%n fiélwn.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

9. Oi| patroiè touèv mhè peiqomeénouv ui|ouèv kolaézousin.
____________________________________________________________________________

10.  {Upaékoue, w& pai%, toèn pateéra: oi| gaèr qeoiè a\eiè touèv t§% patriè peiqomeénouv filou%sin.
____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1122
Mettete i verbi tra parentesi al participio, nel caso, numero e genere richiesto di volta in volta
dai nomi.

oi| pai%dev ___________________ (dialeégomai) 
th%v mhtroèv ___________________ (katakliénomai)
o| gewrgoèv ___________________ (gewrgou%mai)
toi%v a\ndraési___________________ (gnwriézomai)
tw%n pateérwn ___________________ (e\xhgou%mai)
t+% qugatriè ___________________ (qew%mai)
taèv douélav ___________________ (eu"comai)
oi| paéppoi ___________________ (e\pimelou%mai)
tou% qhriéou ___________________ (brucw%mai)
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t§% giéganti ___________________ (a\fiknou%mai)
ai| ai&gev ___________________ (blhcw%mai)
touèv xeénouv ___________________ (deécomai)
thèn parqeénon ___________________ (peiéqomai)
toè pu%r ___________________ (kaiéomai)
tai%v gunaixiè ___________________ (teknopoiou%mai)
taè meiraékia ___________________ (a\pokriénomai)
toèn poihthèn ___________________ (bouélomai)
toi%v au\tourgoi%v ___________________ (e\rgaézomai)
t§% teékn§ ___________________ (e\geiéromai)

EEsseerrcciizziioo 1133
Mettete i nomi tra parentesi nel caso e nel numero richiesti dai participi.

(o| pathér) ____________ dialegoémenoi
(h| qugaéthr) ____________ gnwrizomeénaiv
(toè qhriéon) ____________ brucwémena
(h| mhéthr) ____________ teknopoioumeénh
(o| gewrgoév) ____________ e\rgazomeénoiv
(h| deéspoina) ____________ decomeénhn
(o| h|gemwén) ____________ a\fiknoumeénou
(o| pai%v) ____________ e\geiromeén§
(h| koérh) ____________ qewémenai
(o| despoéthv) ____________ a\pokrinomeénwn
(toè teéknon) ____________ macoémena
(o| ui|oév) ____________ poreuoémenon
(h| douélh) ____________ peiqomeénav
(toè meiraékion) ____________ e\rgazoémenon
(h| ai"x) ____________ blhcwmeén+
(o| poihthév) ____________ e\xhgouémenov
(o| a\nhér) ____________ eu\comeénouv
(h| gunhé) ____________ kataklinomeénwn
(toè pu%r) ____________ kaiomeén§
(h| parqeénov) ____________ boulomeénhv 

EEsseerrcciizziioo 1144
Formulate una risposta per ognuna delle seguenti domande, come nell’esempio.

Esempio: «Poésoi ui|oié ei\si t§% a\ndrié;»       (4) «T§% a\ndrié ei\si teéttarev ui|oié.»

1. «Poésai qugateérev ei\siè t§% paidié;» 
(3) _________________________________________________________________________
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2. «Poésouv a\grouèv e"cei o| pathér sou;» 
(4) _________________________________________________________________________

3.«Poésa deéndra e\stièn e\n t§% a\gr§% au\tou%;»
(10) ________________________________________________________________________

4. «Poésav h|meérav meénete e\n t+% poélei (< poéliv);» 
(7) _________________________________________________________________________

5. «Poésouv a\gw%nav nikç% (nikaéw, vinco) o| neaniéav;» 
(1) _________________________________________________________________________

6. «Poésav h|meérav poreuoémenoi a\fiknou%ntai ei\v toè a"stu;» 
(6) _________________________________________________________________________

7. «Poésav nau%v (acc. plur. di h| nau%v) o|ra%te kataè qaélattan a\fiknoumeénav;» 
(9) _________________________________________________________________________

8. «Poésoiv xeénoiv o| basileuèv si%ton kaiè i|maétia (vestiti) pareécei;» 
(8) _________________________________________________________________________

9. «Poéswn au\tourgw%n taè proébata o| luékov o|rmwémenov e\sqiéei;» 
(5)_________________________________________________________________________

10. «Poésa teékna h| mhéthr tiéktei;» 
(2) _________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo1155
Formulate una domanda per ogni risposta, come nell’esempio.

Esempio: «Poésa proébataé e\sti e\n t§% au\lié§;» «Deéka proébataé e\sti e\n t§% au\lié§.»

1. _________________________________  «Teéttarev a\goraié ei\sin e\n t§% a"stei (< a"stu).»
2. _________________________________  «Duéo pai%deév ei\si t+% mhtrié.»
3. _________________________________  «Triw%n qugateérwn ei\miè pathér.»
4. _________________________________  « ‘Ex h|meérav baiénomen kaq} o|doén.»
5. _________________________________  «}Oktwè gunai%keév ei\si proèv t+% krhén+.»

EEsseerrcciizziioo 1166
Completate le seguenti frasi scrivendo negli spazi i numeri ordinali tra parentesi. Poi traducete
le frasi.

1. Trei%v saékkoi ei\sièn u|poè t§% deéndr§: pou% d} e"stin o| ____________ (IV);
____________________________________________________________________________ 

2. Pollhèn o|doèn badiésantev (= dopo aver percorso), teélov t+% ____________ (VII) h|meérç
a\fiknouémeqa ei\v toè a"stu.
____________________________________________________________________________

3. {H mhéthr tiéktei toèn ____________ (III) pai%da.
____________________________________________________________________________
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4. {H ____________ (V) nau%v ei\splei% ei\v toèn limeéna.
____________________________________________________________________________

5. {H pai%v qea%tai toèn ____________ (II) a\gw%na: e"peita deè oi"kade e"rcetai.
____________________________________________________________________________

EEsseerrcciizziioo 1177
Leggete il seguente brano; poi rispondete, in greco e con frasi intere, alle domande.

O FAIDROS KAI O PAPPOS (d)

Di} o\liégou deè oi| a"nqrwpoi pauéontai macoémenoi, kaiè pa%v o| o$milov a\peércetai. ‘O te
Fai%drov kaiè o| paéppov oi"kade e\paneércontai, a\llhélloiv dialegoémenoi.

P.: «{Wv a"topoié ei\sin oi| a"nqrwpoi, w& pai%: ei\ gaér tiv kakw%v leégei a"llon tinaè, au\tiéka
maécontai a\llhélloiv, ou\ meèn pauéontai macoémenoi poluèn croénon.»
F.: «Ou\ deè paéntev, w& fiéle paéppe, ou$twv ei\sièn oi| a"nqrwpoi: e\gwè gaèr ou\deépote maécomai
toi%v fiéloiv, a\ll} a\eiè paiézomen.»
P.: «Eu& ge, w& pai%: oi| gaèr qeoiè filou%si touèv ou\ macomeénouv toi%v fiéloiv a\ll} au\touèv
filoumeénouv. }Aeiè ou&n a\gaqoèv i"sqi, w& fiéle pai%.»
F.: «’Estw. Diaè tié deé, w& paéppe, ou\k e\xhg+% moi nu%n toèn mu%qon;»
P.: «}Allaè nu%n kairoév e\stin oi"kade i\eénai kaiè prw%ton meèn thèn spondhèn poiei%sqai toi%v
qeoi%v proèv t§% e\n t+% au\l+% bwm§%: e"peita deé, ei\ scolhé e\stié moi, toèn mu%qon e\xhgou%maié soi.
“Ar} e\qeéleiv;»
F.: «’Estw, w& paéppe. Dei% gaér me prw%ton toèn Dioénuson eu"cesqai tw%n a\mpeélwn e\pime-
lei%sqai, e"peita deè toèn mu%qon a\kouéein.»
P.: «}Agaqoèv ei& pai%v, w&  fiéle Fai%dre.»

Badiézousi ou&n proèv thèn oi\kiéan bouloémenoi thèn spondhèn poiei%sqai  toi%v qeoi%v.

[a\peércomai, vado via, m’allontano; dei% me, bisogna che io (+ inf.)]

1. Tié poiou%sin o$ te Fai%drov kaiè o| paéppov e\peiè o| o$milov a\peércetai (s’allontana);
____________________________________________________________________________
2. Tié o| paéppov leégei periè tw%n a\nqrwépwn;
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
3. Tié o| Fai%drov a\pokriénetai;
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
4. Tié o| paéppov leégei periè tw%n qew%n;
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
5. Tié bouéletai poiei%n o| paéppov;
____________________________________________________________________________
6. Diaè tié o| Fai%drov bouéletai t§% Dionués§ eu"cesqai;
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
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